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The manuscript which forms the sole authority for the text of
the present work was brought to light at the end of my last visit
to Nepal in January 1899. When just concluding my work at the
library of theMaharaja, Pandit Visnuprasada, the chief librarian was
good enough to show me several rare Mss., the property of private
owners. One of these was the archetype of the present work. It
was written on palm-leaf in an archaic form of Bengali writiog,
probably about the XVth century. The copy was made for me
by one of the library-staff under the direction of the Pandit just
named aod kindly presented by him. Some revision of the copy
was made by Pandit Vinodavihari Bhattdcarya of Calcutta who
was then finishing his work on the Mss. of the Durbar-Library ; but,
as he explained to me, the time at his disposal prevented a thorough
revision, It is always hard to edit a new text from a single modern
copy and the difficulty is increased when the language is not
understood by the copyist. This applies especially to the portions
of the present work written in the difficult Apabhramsa! Prakrit,

(1) The discussion of these verses, ag full as I could make it, forms an
Appendix to the present edition It should be observed that the existence
of Buddhist Prakrit (Apabhrahéa and other dialects) was known to
Wassiliev (Buddhismus p. 294) from Tibetan sources.
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2 SUBHASITA-SAMGRAHA,

the existence of which as a department of Buddhist literature was
first brought to light through the discovery of the present text.

I have sought to remedy the defective Ms.-material by recourse
to the Tibetan versions, wherever I could succeed in finding!
the works and passages quoted.

Though a considerable portion of the cantents of the present book
will be distasteful and even sometimes repulsive to modern readers,
its publication seems necessary and at the present time specially
appropriate for the due understanding of the history of Buddhism
in India.

Much (perbaps too much, in proportion to the published mate-
rial) has been written about the glorious and vigorous youth of
Indian Buddhism ; something about its middle age of scholasticism
and philosophy ; but next to nothing about the its decay, decrepi-
tude and dotage, as shown in the Tantra-literature,

The first period and partly also the second are shown in the Pali
literature ; and I have recently published a work analogous to the
present thoroughly typical of the scholastic literature.

The present anthology with the two parts into which I have
divided it, the first scholastic, the second mystic, carries on the
teaching of the SiksAmuccaya on its own lines and brings us to the
end of the historic development of the system in the land of its
birth.

As to the authorship aod date of the present compilation no
external evidence is available. The Ms. gives no cowpiler’s name
and I bave found no mention of the work in any Indian or Tibetan
book. Of the later authors quoted we know at present very little.
Among them, though probably not the latest?, is Santideva
whom [ have elsewhere assigned to the VII th century.

No help for the doubtful passages in the present text bas been

(1) In this search Mr F. W, Thomas of the India Office has given me
much kind and ready help. Vol. 46 (Rg.) of the India Office Tanjur has been
also lent to the Cambridge University Library for my use. The fact that
s0 many of the works drawn on in this book are translated in that
volume confirms the observation made by Mr Thomas as to the genesis of
the Tanjur above, tom. IV. p. 3.

(2) Compare below, p. 5 note 1.
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available from Chinese sources. After listening to the instructive
paper read at the Hambarg Congress of Orientalists in 1902 by my
friend Rev. U. Wogihara, in which he mentioned that several
tantrik works not known to Nanjio had been included in a faller
redaction of the Chinese Tripitaka, I sent to that gentleman a list
of the tantrik works quoted which T had not identified in the
Tanjur. The reply was that none of them were to be found. As
Buddhist tantrik works do exist in the Chinese collections, the
absence of a numbher of these books rather tends 10 show that they
belong to the latest period, when intercourse between India and
China had become scanty.

I bave to thank the Benpa! Asiatic Socicty for the loan of their
copy of the Dohakosapafjika. It is a rather poor copy (especially
as to the Prakrit) of a unique original existing in Nepal. See
Ilaraprasad Sastri, Report, ’95-00, p. 21. I cite the work as Dk p.

It could not be edited as a whole without either another good Ms.,
or the help of the Tibetan which I have used.

Professor de la Vallée Poussin has rendered much valuable
assistance, '
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1-16.

16-38.

-BUBRASITA-SAMGRAHA.

SumMary oF Pant I

Namaskara (2 stanzas).

A series of extracts the purport of which is not stated, but
dealing mainly with the importance of due instruction in
doctrine.

A fool must not be an instructor (gurw) [9]. Instruction, espe-
cially in the doctrine of the Void, must be gradual [10]; while a
pupil, one can never have independence (svdtantrya) [11].
Instruetion in the « Perfection » of « Wisdom » (prgjnia-
paramitd) is applicable to several stages of the student’s ca-
reer [15-16] : this paramita is recognized by all schools (yana)
{16).

Buddbistic ontology ; especially according to the Madhya-
mila school.

The catubkoti or four alternative hypotheses of existence;
according to Nigirjuna [18], Candrakirti [19-22), and other
authorities (nandsatre [22-23]). The consideration of thought
(citta) and form (rapa) leads to the doctrine of the Void
(danyatd) [21-32]. The two « extreme » doctrines (anfadvaya)
and expression by sounds and words (33-38).

* * *

The numbers in square brackets [ ] refer in the above summary
and in the text 10 the leaves of the MS., 103 in number. The
division into two parts is my own.
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SUBHASITA-SAMGRAHA

Om | namah sriHevajriya |

srimate Vajradakaya (akinicakravartine |
paiicajiana-trikiyaya trinaya jagato namah |
yavatyo Vajradikinya[s] chinnasamkalpabandhavah |
lokakptyapravartinyas tavatibhyo namah sada |

Natana'nangavajra-padiya- Prajiopayaviniscayasiddhav
uktam |
*$rutadijidnagamyam tan na bhaved vai kadacana |
chando® laksanahinatva[l] laks[yjalaksanavarjitam |
atd eva sa‘da-sadbhir yuktam sadgurusevanam |
na ca tena vina tattvam prapyate kalpakotibhih | 10
apriipte tattvaratne tu siddham naiva kadacana |
suvisuddhe hi satksetre bijabhavad yatha 'nkura[h] ||
%sd [2]mniya santi ye kecit prajiiopiya[r]thadesakah |
cintimanir ivodbhata nirvikalpapade sthitih |
tattvenaivam parvijiidya aciryan vasudhatale | 13

(1) Wassiliev gives authority for the identification of one Anafhgavajra
with Goraksa, skilled in magic (tantra ?), who is stated to have lived
under Gopala. The latter reigned in « Eastern India » (Gopala 1. of Ben-
gal, c. A. D. 800 7). Taranatha, tr. pp. 174, 323}

@) Tanjur, Rgyud XLVI 3]-39 where the work is duly assigned to
yan-lag-med-pai rdo-rje [Anahgavajra]. The present passage occurs at
32 h. 3sqq.

(3) Tib. batan-beos, usually — ddstra.

(4) Sadd santo (or satto) Ms , of which I can make nothing satisfactory
to both metre and meaning. Tib. de phyir skyes-bu dam-pa yi | bla-ma
dam-pa Lsten-pai rigs; from which I have suggested my conjecture
founded also on the same pada occurring 7. ;¢ below, where the equiv.
in Tib. is simply skyes-bu not skyes-bu dam-pa (usually = satpurusa),
\Vith sadd-sat compare sadisiva).

(5) Tib. (32b 4):

rnam-par mi rtog lam-la gnas | thabs dah #es rab don ston pai ||

man-hag ldan-pa hga tsam slo | yid bzbin nor bu bzhin-du Abyun |
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tin upisita' yatnena itmasiddhyagrahetave ||
anantabodhi® sat saukhyam pripyate yasya tejasa |
sa sevyah sarvabuddhanam trailokye sacaracare ||
tat® kimartham kyrpimartau tatrakaranavatsale |
mayamalina-cetobhir dhaukayaoti durasayah |
asatpraminasatkarair drdham copasya sadgurum |
ksiradidana-pajabhih praptam ca’ tat samrhitam |
sampripte tattvaratne tu sarvabuddhagupilaye |
varttam api na prechanti chidranvesanadarunal |
[3Ptatha 'py evam duritmino dhaukayanti guruvajrinam |
v[ih]ethayanti citmanam idtmanaiva durasayah |
harane gurumudraya ratnatrayadhanasya ca |
nirvikalpah® pratiksepe dharmatayas ca yoginam ||
"uktah $ri-Vajranithena Samaye te mahidbhute |

(1) esidya° Ms.

(2) dpag med byan chub bde mchog.

(3) Tib.

ltos pa med pa thugs brtse bai | thugs-rjei sku-can de la ni ||

bsam han rgyu yi dui beas pai | sems kyis ei phyir Adud-par byed ||

[ understand the Sanskrit to mean : ‘“ So how can the wicked offer
(mere) money to him (tatra == tasmin gurau ; Tib. de 1a ni) who is disin-
terestedly affectionate ... ?., The Tib. ltos pa ... bai [ understand to mean :
**a man of affection, not looking [for a reward] ,, cf. infra 8. g, 15. 1t0s
med pa = nirapeksa. The phrase hdud par byed probably implies a
different reading, such as anamanti.

(4) cetat Ms with °ta® marked for deletion, which the metre would
forbid.

(5 Tib. (32 b. fin):

de bzhin gzhan yah han-pai bdag | bla-ma rdo rje can bsten-nas ||
co-kdri-bar ni byed-pai bdag | bsam han ran-la co-hdri 'am |

dhaukayanti if correct must be scanned as a trisyll.; but bsten ‘wait
on’ rather suggests dhaukante. In the next line the Ms. has durasadah ;
but it will be seen that the Tib. repeats the the expression used for
durdsayah above The expression co-hdri seems to make my correction
of the impossible vethayanti certain; but had the translator before him
an adj. in nom. plur. parallel with duritmano ?

(6) Tib. rnal byor pa yi dam chos la | ma spyad pas na dmod par byed ||
Should we read ma spyan pas na ‘heedlessly’?

(7) T. dam-thsig ho-mthsar che gyur-la | rtag-tu smod byed blo ldan la |

ha yah din-tu skrag byed ces | dpal-ldan Rdo-rje mgon-pos gsuis ||

Samaya is possibly the same as the book Mahasamaya quoted below, 94.
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jugupsibuddhayo nityam mamatra trasakirinah |
upasyaike' gurum tarpam nanugrhniti mam iti |

asrayante paran dustas taddosakathanotsukah ||

‘yogita 'ciryasamjia ca’ kathamn asmakam astv’ iti |
etan-mitrapravrttas te buddhatvam prati narthinah || 5
kathamcit prapya tajjiinam na manyante gurum puri |
‘Jhdtiro vayam’ ity ahur matt{alh kecin na capare |

(4)anye ca kupitah prahur ‘grhinainam samarpitam’ |
‘aham na tava Sigyo 'dya na bhavan simpratam gurul’ |
kutas tesim bhavet siddhih saukhyam caivcha’janmani | 10
guruvaicakacitta ye te bhramanti vidambitah ||

evamvidhas ca ye sattvah svapararthabahirmukhah |

uktiis te Vajrasattvena* sarve te papatajanah |

na tesam narakad anya gatir asty atmavidvisam |

pacyante ghorakarmano duhkhai[scal® vividhair nypam || 15
®ata eva sada-sadbhiv anantaphaladayakah |

(1) Ms. caika gurimtiintume | asrayanyiiparan dpstistadoe

Tib., bstien-bkur med par myur ba ru | bdag nirjes-su bzuf htsbal brjod |
sdah ba sems-kyis gzhan brten-la | kha cig hes-pa sgrogs-la brtson ||

my conj. eke is suggésted by kha-cig ; tirpam by myur ba ru. Prof. Pous-
sin points out that the Tib. must mean: « sans se donner la peine de
vénérer [le guru] ». — te dosac is of course possible.

(2) Ms. “katham asmahamastpiti.
Tib. sahs rgyas don du mi gier zhid | rnal hbyor-pa dah slob dpon zhes |

bdag ni ci nas se[s] hgyur-ba | de tsam la ni zhugs pa yin |

(3) Ms. hi.

(4) de ni han hgro kun snod-du | dpal ldan rdo-je mgon-pos gsuis : 8o
that the Tib. read Vajranathena, as above, 6. ;.

{5) Ms. °khai vividhairtppam,

Tib. éin-tu mi zad las rnams kyis | sdug-bsihal rnam pa mah pos hished.
I have conjectured nppain for the impossible trpam supposing that the
Tib. had such a reading and took ghorake nge together : « doing man-
devouring decds ».

{6) Tib. (33 a 5 89q.):
de-bas dam-pa don gier-bai | skyes bus dhos-po thams cad-Kyis |
* dpag med hbras bu rah ster bai | slob-dpon kun-tu bsten-par bya ||
byah cub-tu ni ites byas pas | phrag dog ha-rgyal ser sna dah |
de bzhin gyo dan sgyu dah ni | skyo dub hdu ses yons spans te ||
rtag tu fu yi spyod pa bzhin | mi gyo pa yi sems kyis ni |
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acaryal sarvabhiivena atmasreyo'rthavafichibhih |
Trsyamitsaryam utspjya manahamkiram' eva ca |
mayasathyam ca parusyam sadbodhau?® kytaniscayaily |
Sa*dapra[S]ruditasyeva caryayikampyacetasi' |
paryupisyo Jagannatho guruh sarvarthasiddhidah |
svakiryanirapeksais® ca pajamandalaparvakaih |
trigkalam paraya® bhaktya sirasa padavandanaih |
pripnuvanti tato "vighnam prasiadad’ gurusamnidheh |
$isyas® tu paramam tattvam tryadhvasambuddhacetasa ||
minam sathyam kapatapatalant sarvam utsrjya viraifh] |
yaih simnayo gurur asamaya sevyate [$raddhayaltra® |
a'%gram prapta jinasufga]ta yat samasadya [sarve] |
bodhin tat tair jinagunanidhih prapyate tattvaratnam |
Mahalaksmi-Sadhane *py uktam |
yat tad avyaktardpam tu sarvadehe vyavasthitam |

dhos grub kun don ster bai bla | hgro bai mgon po bsfien bkur bya |
#in-tu Lus pas-dus-gsum-du | zhabs la spyi bos phyag byas éih |
rah gi lus la "ah ltos med par | mandala shon hgrom chod-pa bya |
de nas bla-mai bka drin gyis | dus gsum sahs-rgyas-kyis gsuhs-pai |
de fiid dam pa bgegs med par | siob ma yi ni thob par hgyur |
(5 stanzas passed over)
brtan pas gyo dan zoldah ha-rgyal sgrib pa thams cad yofs-su spafis nas ni|
man hag ldan pai bla ma mtshuns pa med pa dad pas hdir ni bstan par bya |
des de nes par rgyal bai yon tan gter hgyur denid rin chen rited gyur nas |
bde gsegs kun gyis bries pai byah-chub mechog-ni hthob par hgyur |

(End of Ch. II}.

(1) marae Ms, but see Tib.

(2) sagho or sadyo® Ms.

(3) Cf. Agtas. Praji. ch XXX,

(4) 8o, with the help of the Tib, we may confidently emend the
cayayakaspae (!: of the Ms,

) The Tib. implies svakiyao.

(6) paramaya Ms. contra metrum,

(7) pramadad Ms.; but Tib. bka-drin.

(8) igyas Ms. ; but Tib. slob-ma.

{9) This restoration is assured, not only from the usage of Tib. dad-pa,
but from the metre, Mandakranta.

(10) In this line again, the copyist had left gaps (shown by the metre)
without any indication, but the Tib. renders my conjectures fairly safe.
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guruvaktrat param tattvam prapyate natra sarmsayah |

acaryad gurutaro' nasti trailokye? sacaracare |

yasya® prasadat prapyante siddhayo ['Jnekadha budhail |
tatha Svadhisthanakrame' 'py arya-Nagarjunapadair

uktam |

sarvapajam parityajya guruptjam samarabhet | L

tena tustena® tal labhyam Sarvajiia-jiinam uttamam |

kim tena na kptam punyam kim va nopasitam tapah |

anuttarakrtacarya®-Vajrasattva-prapojanat ||

yad yad anuttaram kimcid visistataram eva va |

tad tad dhi gurave deyam tad evaksayam icchata | 10

acaryo harate papam acaryo harate bhayam |

acaryas tarayet’ pz‘lram' duhkharpavamahabhayad iti |
punar Abhisambodhikrame 'py aha |

*asan svaya[mbha]r [7]Bhagavan eka evadhidaivatah

upadesapradanat tu vajracaryo 'dhikas tatah | 15
anyatrapy uktam | a

silamayah kasthamayo 'pi Buddho

dadati moksamp na hi janmalaksai[h] |

ihapi janmany api $asvatam yad

dadati saukhyam gurur adarena | 20
Indrabhau-padair apy uktam |

gurur Buddho bhave|d] dharma[h] samghas capi sa eva hi |

yat-prasadal labhyet tattvam® param ratnatrayam varam ||

(1) Scan as a trisyllable.

(2) chya Ms.

(3) yalpre contra metrum Ms.

(4) See the Pancahrama (which is never here cited as a collective
waork) iv. 45 8qq. As to the alleged authorship of Nigirjuna, see Poussin's
edition (Univ. de Gand, Recueil, Fasc. 16+, 1896) p. VIL.

(5) tastena Ms.

(6) -krd- Panc.

{7} *rayate Ms.

(8) Ibid. v. 2 sqq.

(9) Sic Ms. conti'a metrum. Correct to yat-padal labhyate or yat-prasi-
dal labhet.
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tatha Saraha'-padah |
guru® uvaesaha amia rasu havahi na prai jehi |
jaha satthe[na) marutthalihim tisia mariaii tehi |
soi padhijjai soi gunijjai sa[t)thogame so vakkhanij|jlai |
nahim ditthi jo tiu npa lakkha[8]i ekkuvara-guru-pai
[pekkhaf |
tas’mad ghoratarad anantavisayad durvaramararpavat
samsarad yadi-bhavanti guravah potopamds tayinah |
tat kasmat svavikalpajalabahuiavyalakula vyakulah
prapsyanty atra param® sukhaikanilayam buddhatvam ete
(janah |
Vajradakatantre ca
guros$ chayam patnim ca padukiisana-talpakam
ye langhayanti® mahamohat’ te narah ksuradharipah |
susikto ’pi yada sisvo guror ajiam vilanghayet |
ihaloke bhavet kallah® paraloke narake vaset”® ||
mayasithyaprayogena mithya bhaktiprakasanat |
ksaya-kustha-maharogi ja[9]yate navakadisu |
evam matva tatah Sisya guror bhaktiparayanah- |
sidhyante vipulam siddhim guror ajiaprapalanat® ||
sri-Hevajratantre

(1) Acc. to Taranatha (Ch. XIV) originally a Brahman named Rahula
(cf. Wassil., Buddh. p. 219); the author of numerous works in Prakrit
(including a Dohakosa) and in Sanskrit ; compare Index IL.

(2) Dkp. 50. ¢; T. Rg. 46. 210. a. ,. For further notes on these and other
Prakrit verses see the Appendix.

(3) Metre : Sardulavikridita.

(4) A long syllable (perhaps 70) has to be supplied.

(5) Ex conj. ; pavam Ms. (v and r would be easily eonfused in a Ben-
gali archetype).

(6) Scan as trisyll. (labghenti).

(T) chatmahae Ms.; but tmi, as often, stands for mo (c¢f. p. 7.n. 1
infra).

(8) kallah ‘deaf’ Lexx. only.

(9) Bypermetric pada.

(10) “ananat Ms. Bengali confusion of the similar letters I and n.
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siddhilabdho ’pi yah Sisya(h] samya[g|jaanavabhasakah |
abhivandayati' gurum siddhau avicyas tyajyahetuna |

tatha canyatra
$isyan yatnena vijiidya lingenavyabhicaripa |
yathiayogam niyokta® syad gurur ity uktavan Muni[h] | 8

-%- samartho guruh sisyam bhavam jiatva 'nusasitum |

tena $igyo ‘nugrahitavyo | na markhah sisyam arhati ||
yad yad yasya hitam porvam tat tat tasya samacaret |
‘na hi pratihatah patram saddharmasya [kathajiicana ||
sarva({0]m astiti vaktavyam adau tattva‘gavesina | 10
pascad avagatarthasya nihsangasya viviktata |
sanyatd pupyakamena vaktavya na hi sarvatha |
nanu pramuktam® asthine jayate visam augadham ? ||

kimea | _
vinasayatt durdysta $anyatd mandamedhasam | 15
durgrhito yathd sarpo vidya va duhprasadhita {|
aparo ’py asya durjhanan markhah panditamanikah |
pratiksepavinastatma yaty avicim adhomukhal |

yathoktam |
kasyacij jayate Sisyah kasyacij jayate gur[11]uh | a0
vinayaty abudhan sattvin nanopayair upayavit |

asadhavas tu yatnata evainukampyah || yathoktam |
glane putre videsena mata 'rta jayate yatha |
asatsu bodhisattvanam visesena daya tatha ||

svatantryam na sisyasya na kadacid apisyate | aha | 28
svitantryam sarvabuddhais tu sada Sisyasya nesgyate |

(1) Possibly = °vandeti, like ?langheti above; but prob. a lacuna after
siddhau.

(2) C1 fol. 11 ad fin,

(3) Two missing syllables are marked in Ms. The sense seems to
require na (or A7m) samartho... bhe zjinac. I doubt if the passage ean now
be made into metre.

(4) tve gavegina Ms. M. Poussin compares Madhy. vp. (ed. Calc.) 132. 5
with this passage.

(5) Read probably prayu°
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na hy andhasya svatantrasya girav' arohanpam Sivam |
agamasya parfksayam na svatantryam nisidhyate |
par’tkgyaiva hi sarvatra pravrttir vidusam yatah |
pravrttasya tat tasyaivam vijiidya tasya bhavyatam |
bhavanayam niyokta® syad ity evam kathyate jinair 'iti ||
tatha [12]) ‘nuttarasandhau® Sakyamitra-padair apy

uktam |
Sya[h] sathyabuddhir alaso gurunindakas ca
praptabhiseka iti garvitamanasah syat |
sarvajiiatd na sulabheti vihinacitto
dosian [sa] pasyati guror na gupan varakah |
$usrasaya virahito laghu tattvam icchen
neti prasastavacanam calayet sarosah |
dystva sabhasu® gurum asya paranmukhas tu
kuryit pranamam atha tasya rahogatasya |
evam ca dauritmyahatam’ kusisyam
svaputram apy aurasam aryagarhyam® |
vaisyamp tatha parthivam agrajam® va
kuryat samipe na hi jatu virah? |
subhaguna-susameto jiianavan viryayukto
gurujanam atha bhaktyi viksyate buddha[13]tulyam |
adhigatajinadharmah $asane suprasannah®
sa iha bhavati patram tasya kuryat prasidam |
$rutabahutaratantro 'py igame supravino®

(1) $irav () Ms.

(2) ri Ms.

(3) Cf. suprafol. 9 ad fin,

(4) i. e. Paricakrama (cf. note supra) 111, 87.

{5) Metre : Vasantatilaka.

(6} svague Paic. _

(7) °gatam P. Metre : Akhydyiki.

(8) °.guhyam P.

(9) agrabodhim P.

(10) dhirah P.

(11) Metre : Milini,

(12) nesu pra° P.
(13) °sv apre P.
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gurujanaparicaryd' praptatattvopadesah |
svahitam api sa kartum na prabhuh $astracaiicur®
bhavati tad api $astram kevalam khedahetu ||
atha bhavati sa bhagyah praptatattvopadeso
jadamatir asamartho milane 'rthasya yas tu |
parihatakrtabuddhi[r] desaniyam pravrtto
vacanagunavihInah so 'py avajiiamn upaiti ||
Srutabahutaratantro jidnavan satpadajiiah
$rutimatidhrtimedhaviryasampatsametah |
gurujanaparicaryapraptatattvopadesah
pra[14]bhavati sa hi vaktum tantrarajopadesam |

tatha Gandavyuha-sutre |
dhamena jiayate vahnih salilam tu baliakaya |
nimittair jiiayate gotram bodhisattvasya dhimatah |
supra[sa]nnasukhambhoja-harsotphullatanaruham |
anugrhnpati safc-]chisyam drstvi tattvena pandita iti |

yathoktam acarya-Candrakirti-padail |
*prthagjanatve 'pi nisamya sinyatam
pramodam antar labhate muhur muhul |
prasadajasravanipatalocanah®
tanarubotphullatanus ca jayate ||
yat tasya sambodhidhiyo ’sti bijam
tattvopadesasya ca bhajanam sah |
akhyeyam asmai paramarthasatyam
tadanvayas tasya guna bhavanti ||

. [15]tadyatha |

stlamp samadaya sadaiva vartate

(1) yahanyalabdhoe P.
(2) ovaicure P.

13

{3) Identified by Professor de la Vallée Poussin from the Tanjur
Mdo XXII, fol. 247 b, as coming from C. 's Madhyamakiivatara Ch. VI.

st, 4-6. See Muséon N. Sér, I. 229, where the Tib. text is given.
(4) Ms, e*sravinayata (pata?).
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dadati danam karupam ca sevate |
titiksate tatkusalam ca bodhaye
!pranamayaty eva jagadvimuktaye |
ityadi vistarah | aha catra |
parartha-sampad buddhanam phalam mukhyatatam ‘ma-
[tam |
buddhatvadi tadanyat tu tadarthyat phalam ucyate |
tac-caitat sakalam api phalam Mehamudradvayayoga-

bhavana®yaiva param sampadyate |

yathoktam arya-Prajiidparamitdyam® | srivakabhamav
api Siksitukameneyam eva prajidparamiti srotavya ...
yivad? ... ihaiva prajiidparamitiydm yogam aptavyam® |
tatha pratyekabuddha-bhamav apt ... yavad ... bodhi-
satvabhtumav apityadi vistal 16]rah |

prajiaparamitaiva ‘bhagavatt mahamudri® 'paranamni
tasyd advayajhanasvabhavatvad Bhagavan api dharmaka-
yatma bodhicittavajras tatsvabhava eva | yad aha |
« prajiiaparamita jninam advayam, sa tathagata » iti |

‘prajiiaparamitaiva cet sarvayine vyavasthita katham
tarhi "yanabhedah’ ? | aha |
dharmadhator asambhedad yanabhedo ’sti na, prabho |
yanatritayam akhyatam tvaya sattvivataratal ||
‘asti khalv' iti ‘niladi jagad’ ®iti jaqIyase |
bhavagraha-grahivesa-gambhiranaya-bhirave |
‘vijhanamatram evedam citram jagad’ udahrtam |

(1) Correct probably to paripa.

(2) Compare note to fol. 30 infra.

(3) Astasah. Pr. Ch. L. (Printed text, 6, 1o).

(4) yavad denotes the (very judicious) skipping of the verbiage of the
Astas. Pr.

(5) sikgitavyam ye apattavyam pratyes.

(6) C1. dharmamudra Astag P. 529, 3 infra.

(7) yama Ms. .

(8) °gddati Ms. The verbal form jadiye (‘talk like an idiot') is new.,
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‘grahyagrahakabhedena rahitam’ mandame[17]dhase |

‘gandharvanagarakaram satyadvitayalanchitam’ |

ameyanantyakalpaughabhavanasuddhabuddhaya’ iti |
Saraha-padair apy uktam |

grahyagrahakavinirmuktam vijiianam paramarthasat® s

yogacaramatambodhiparagair iti glyate ||

nestam tad api dhirapam vijianam paramarthikam |

ekanekasvabhéavena viyogad® gaganabjavat ||

‘na san nasan nasadasan na cipy anubhayatmakam |

catu[s]kotivinirmuktam tattvamp Madhyamika viduh | 10
arya-Nagarjuna-padair apy uktam |

na° svato nipi parato na dvabhyam napy ahetutah |

utpanni® jitu vidyante bhiava kvacana kecana iti ||

tasmic catu[sjkotmrahad (18] anutpanna’ eva bhavah
0 &) Ml
svatah parata ubhayato 'nubhayata$ cotpadayogat | tatha hi 1s

prathama-pakse® tasma[t] tasyotpide na kascid videsah |
visegabhavad bijotpade "nkuradinam na sambhavah | atha
bija evankurabhivena paripata iti cet! na ! samsthana-
varna-rasa-virya-vipikanyathatvad ankurasya | atha par-
vabijabhavaparityaga[c] cet | tada 'nya evedanIm ankural | 20
katham tad ucyate ? evam apy ucyate | ‘aho paripima-
viadinah? kausalam ! atmanam marayati nagtasaktav utpa-
dayati ||
acarya-Candrakirti-padair apy uktam |

(1) Se. °buddhaye udahptam. caugham would make the construction
more symmetrical.

(2) See Nyayab, Ch. I; Nyay.-b. tika 17, ,.

(3) The Ms. reads : gakumani® with a marginal correction of ku to
dga or figa. For this I have substituted a conjecture of M. Poussin.

(4) Quoted in Bodhic. p. ad IX. 2, (ed. I. p. 243. ).

(5) From the Malamadhyamaka : ed. Poussin 12. 3.

(6) ya Ms.

(7) °upe° Ms.

(8) prakse Ms.
(9) dina Ms.
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16 SUBHASITA-SAMGRAHA. [Ff. 18-

'loko ’pi caikyam anayor iti nabhyupaiti
naste 'pi [19] pasyati yatah phalam esa hetau |
tasman na tattvata idam na tu lokatas ca
yuktam svato bhavati bhiva iti prakalpyam |

dvitiyas tu na vidyate ! tada kodravabijia[c] chalyan-
kuraprasangah paratvasamanyat | atha ‘svasamtanasakti-
vasad’ iti cet ! tarhi ‘salibIjasya salyankurasaktir na vi-
dyate paratvat | athaikasamtine katham paratvam nimeti
cet | tada brjankurayor na kascid visesal) | tasyabhavad
aikyam ! ekasya paratvibhalva]ld utpiadabhaval | dha |
fanyat pratitya yadi nama paro 'bhavisyaj
jayet[a] tarhi ba[20]hulah sikhino 'ndhakarah |
sarvasya janma ca bhavet khalu sarvatas ca
tulyam paratvam akhile janake 'pi yasmat ||
sakyam prakartum iti kiaryam ato niruktam
saktam yad asya janane sa paro ’pi hetuh |
janmaikasamtatigatij janakac ca yasmii[c]
chialyankurasya ca tatha [pi na kodravadeh]

* * * * *
L » * * *
» * * * *
* * ' * paratvat®

asty ainkuras ca na hi bijasamanakilo
bijam kutah parataya 'stu vini paratvam |
janmankurasya na hi sidhyati tena brjat
samtyajyatam parata udbhavatiti paksah |

(1) Madhyamakavatiara VI. 12. See de la Vallée Poussin 1. c. p. 231.

Metre : Vasantatilaka.

(2) op. cit. VI. 14-17. Muséon, N. 8. I. pp. 231-232 and Madhy. vp. 36. 1
(od. St I’et.) where M. Poussin reads ‘jana® « parce que toutes choses,
méme si elles n'engendrent pas, sont autves »,

(3) The lacuna is indicated by a small mark above the line. But ihe
Tib. as M. de la Valléo obscrves above, renders my supposition of ja
lacuna quite certain. Sce Muséon N. 8. 1. 231, n. 3.
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{riiyas tu na vidyate svaparayor atyantavirodhat | tatha
hi svasvabhiavo 'nkuro 'nutpannabhivah ' parasvabhiavam
bijam sat ! katham ubhayatah? atha ji[21]yaminasya para-
bijapraptir asty eva tatah | ‘kimecit svatah, kimcit paratah,
lutpattir asty eveti 'cet ! ‘na | jayamanasya sattviibhiivat | 4
sad eva param ! anyathd katham jayamanavyapadesah |
yady evam, kim parena bljena | svayam eva ta[da]nispan-
natvat | tasmdj jiyamanam sad’ ity anutpannam | yad
asat tan notpadyate yatha Sasavisinam iti® |

caturthas tu muhyate, ahetukadosaprasangat ! kim ca 44

®loko 'py ahetukam na pasyatiti ! aha
‘bhatani tani na hi santi yatha tathoktam
sdmanyatah svaparato dvayata$ ca jammna |
ahetukam ca khalu yena pura nisiddham
bhatany[22]Jamany anuditini na santi tasmat | 15
bhavah svabhavarahitah sva-parobhayasmaj
janmasti hetum anapeksya ca naiva yasmit |
mohas tu yena bahule® ghanavrndatulyo

(1) upett® Ms. : cf. note 8 on 27 below.

(?) it1 Ms.

(3) kapy Ms. '

(4) Sc. Candakirii in his Madhyamakavatira, as will be seen from the
annexed extract from the Tanjur (ed. St-Petersb.) kindly sent to me by
M. Poussin. Mdo, XXIII, 253 b 3 :

hbyuh-ba de-dag ji-ltar yod min de ltar bead zin te |

gah-gi phyir na goh-du rafn-gzan-las dab gilis ka las |

skyed dai rgyu-med thun-mon-du ni bkag zin de-yi phyir |

ma bgad hbyuf-ba hdi-dag lta zhig yod dam ma yin no ||
gan-gi-phyir na bdag dah gzhan dan gnis ka las skye dap |
rgyu-la ma-bltos yod pa min pas dios rnams ran-bzhin brat |
gah gis sprin thsogs dah mthsuns gti mug stug po hjig-rten-ia |
yod-pa des-na yul-rnams log-pa dag-tu snan-bar hgyur |

ji-ltar rab rib-mthu-yis hga-zhig skra-cad zla gnis dan |
rma-byai-mdohs dah sbrai-ma-la sogs logs-par hdzin byed-pa |
de-bznin-du ni gti-mug skyon-gyi dban-gis mi mkhas-pas |
hdus-byas-la zhig sna-thsogs blo-gros kyis ni rtogs par hgyur (|

(5) On ahee see Poussin, Madhy, vp, 24, n. 8.

(6) vahalo Ms.

LE MUSEON
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18 SUBHASITA-SAMGRAHA. [Ff. 22-

lokasya te na visayah khalu bhanti mithya |
kascid vathaiva vitatham timiraprabhava(t]
'kesa-dvicandra-sikhi-candra-kamaksikadi |
grhniti tadvad abudhah khalu mohadosad
buddbya vicitram avagacchati samskrtam hi ||
ity anena kramenpa yatha jiieyacakrasyanutpattis tatha
jhanacakrasyapi ' yady evam tarhi |
Bhagavata ca nana-sitre coktam |
biahyo na vidyate hy artho yatha balair® vikalpyate |
vasanalu[23]thitam cittam arthabhasam pravartata iti |
tatha |
prajiavihari sa hi bodhisattvo
vijianamatrapratibaddhatattvah |
grahyam vina griahakatam apasyad
vijidnamatram tribhavam paraiti ||
vatha tarangi mahato 'mburiseh
samlranapreranayodbhavanti |
tathilayakhyad api sarvabijad
vijhidinamatram bhavati svasaktel ||
samvidyate 'lah paratantrarapam
prajnaptisiddbis tu nibandhanam yat |
bahyam vina grahyam udeti yac ca
sarvaprapaficavisayasvarapam |
vinaiva bahyam na yathasti cittam
“‘svapne yatha” ced® idam eva cintyam |
svapne 'pi me naiva hi cittam asti
(1) The Tib. equivalent of this is ‘hair-comb’. The meaning would thus
seem to he that a head of hair adorned with two crescent-shaped combs
(as in Ceylon at the present day) is mistaken for two moons. This verse is
evidently closely related to Madhyam. av, VI. 290: See Muséon. N. Sér. I,
23?2.1 vanair Ms.

(3) The double inverted commas indicate the replies of the Vijhana-
vadin,
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yada tadad nasti nidarsanam te ||
‘‘svapnasya bodhe smarani[24]tmano’ sti”
yady, asti bahyo visayo? 'pi tadvat | ’
‘‘yatha maya drstam’ iti smyte tu
bahyeti tadvat smrtisambhavo 'sti | ' 5
‘‘caksurdhiyah sambhava eva siddhe
‘nasty’ ‘*asti’ vai minasam eva cetah |
tadakyrtau biahyataya nivesa(h] |
svapne yathehapi tatha matam cet | ”
bihyo yatha te visayo na jatah 10
svapne tatha naiva mano 'pi jatam | '
caksus ca caksurvisavas ca tajjam
riipam ca sarvam trayam apy altkam |
kim ca | \
rapam® eva yadi tatra nisiddham 15
‘cittamitram idam’ ity adhigamya |
mohakarmajam uvica kimartham
cittain atra punar esa mahiatina ||
sattvalokam® atha bhajanalokam
cittam eva racayaty aticitram | 20
karmajam hi jagad uktam asesam
karma ci[25]ttam avadhaya ca nasti
katham tarhi Bhagavata ! cittamatram, ' bho jinaputra |
yaduta ®traidhatukam’ ity uktam | aha
evam hi gambhirataran padarthan 25
na vetti yah tam prati desaneyam |

(1) ‘consisting of memory’.

(2) vidhayo Ma,

(3) stye Ms.

(4) Metre : Svigata.

(5) Quoted in Bet. IX. p. 303. (5 from below) Bep. ad V. 7 /p. 99. ;) and
and Paficakr. t. 40. 3.

(6) Mas. ityatyu ktamp or °ahyue.
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asty alayah pudgala eva casti

skandha ime va khalu dhatavas ca ||

‘aham’ ‘mamety eva yad adidesa

satkayadyster vigame 'pi buddhah |

tathiisvabhavan api sarvabhavan

astiti neyarthatayadidesa ||

aturyaturi' bhaisajyam yadvad bhisak prayacchati |

cittamatram tatha buddhih sattvinam desayanti vai ||
arya-Nagarjuna-padair apy uktam |

cittamatram jagat sarvam?® iti ya desana Muneh |

uttrasapariharirtham balanam sa [26] na tattvatah ||
tatha |

adisanta hy anutpannah prakptyaiva ca nirvytah |

dharmas te vivyta® natha dharmacakrapravartane ||
tatha |

ya kalpananam vinivrttir etat

phalam vicarasya budha vadanti |

prthagjanah kalpanayaiva buddha

akalpayan muktim upaiti yogr |

pasyann ahi[m] chidragatam svagehe

gajo "tra nastiti nivastasankafl] |

jahati sarpad api nima bhitim

aho hi nimarjavata parasya |
kim ca |

irdpam natma rapavian naiva citmi

(1) Sic Ms. ; aturiya tu?

(2) This saying is illustrated by the opening words of the Bodhicitia-
vivarara of Nigarjuna, as preserved in a fragment in my possession
confirmed by the Tib (Tanjur, tgyud XXXIIIL. 46 b):

citta-vithapitih sarvadharmia ity uktam Bhagavais. Cf. Paiicakr.
comm. p 40. ;.

(3) Ms. (contra metrum) evptta.

(4) Metre : Salini. Quoted also Madhy. vy Ch. XVIII (badly prmted ined
Calc. 126. gg).
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rape nitmi rapam itmany asac ca |
skandhin evam viddhi sarvams ' caturvimsaty-amsa
evestah svadrsteh |
etani tani Sikharanpi samudgatani
[27]satkaya-dysti-vipulacala-samsthitani | 5
nairatmyabodha-kulisena vidaritaitma
bhedam prayati sahasaiva tu dystisatlah ||
Saraha-padair apy uktam |
vastiny amani sakaliny ekanekasvabhivavikalani ! ity
asangaviyogid udyogI yogitam' eti | 10
?ka tpsna kutra sa trsnad mrgyamana viciratah |
vicare jivalokasya ko namitra marisyati |
ko bhavigyati ko bhatah ko bandhuh kasya kah suhrt |
sarvam akasasamkasam pratigrhnantu madvidhah ||
tatha cihacaryah | 15
rapader® nihsvabhavatvam bahirdha sanyatd mata |
ubhayor nihsvabhivatvam bahir-adhyitma-$anyata
arya-[28] Nagarjuna-padair apy uktam |
itat tat prapya yad utpannam notpannam tat-svabhavatah |
svabhavena yad utpannam "anutpannanima tat katham | 2o
tatha |
Syah pratyayair jayati sa hy ajata
"utpada evasya bhavet svabhavat |
yah pratyayadhinu® sa $anya ukto

|

(1) °gitam Ms.

(2) If these verses really belong to Saraka, they have been adopted with
slight alterations by Yan¢ideva in the Bodhic, IX., 153 b-155 a.

{3) °denni Ms.

(4) Quoted in Madhy. v 9 . See Poussir ad loc., where the verse is
traced to its source (Yuklisastikd-hdarika).

(5) ‘mnam. ma® Ms. Prof. Poussin suggests (tc avoid the hypermetron) :
anutpannam ca tat katham.

(6) From the Anavataptahrada ... satra, cited elsewhere, see Poussin
Bouddhisme, p. 241, n. 1 for variants.

(7) jatotpe Ms.

(8) Ms. ah. We with Paris Ms. of;Madhy. ap, Poussin Moe. cit.
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yah sanyatim janati' so ‘pramattah |
tathacarya-Candrakirti-padah |
*acarya-Nagarjunapadamargid
bahirgatanim na sivabhyupayah |
bhrasta hi te samvrtisatyamargat
tadbhramsatas casti na moksasiddhil ||
upayabhiutam vyavaharasatyam
upeyabbhatam paramarthasatyam |
tayor vibhagam na paraiti yo vai
mithyavikalpaih sa kumargayatah |
Santideva—p:idair [29] apy uktam |
sarpvrtih paramarthas ca satyadvayam idam matam |
buddher agoca[ra]s tattvam buddhih samvrtir ucyate |
‘sanyativasanidhaniad dhryate bhavavisana |
kimein nastiti cabhyasat sapi pascat prahiyate |
tada® na labhyate bhavo yo nastiti prakalpyate® |
tada nirasvayo 'bhavalh] katham tisthen mateh purah |
yada bhivo napy abhavo mateh samtigthate purah |
tada 'nyagatyabhavena’ niralamba prasamyati |
%tad evam sunyatapakse dosanam nopapadyate |
tasman nirvicikitsena bhivaniyaiva sanyata |
yad dubkhajananam vastu trisas tasmat prajayate |
sanyatd dubkhasamani [30] tatan kim jayate bhayam ||
yatas tato va 'stu bhayam yady aham nima kimeana |

(1) —— ~ —in the second half of a iristubh is rare, but occurs in
Epic (Hopkins, Gt. Epic, 496).

(2) Madhy. avat V1. 79, 80 ; see Poussin, Muséon, N. Sér. vol. I. 233,
1!8(43.) Bodhicaryavat. IX. 2.
(4) ibid. IX. 33-35.

(5) yada Bot,.
{6) pate Ms.
(7) Ms. contra metrum : van,

(8) Ibid 1X. 54.
9) IX 56, 57; var. |. prajayatdm.
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aham eva na kimeid ced bhayam kasya bhavisyati ||

"muktis tu sanyatadrstes tadarthasesabhavaneti |
pravacane tu snnyata-desanaiva |

nitartha taditard tu sanyatavatarapartham neyartheti |
tasimat prapaicabhavanopadeso 'pi Bhagavata Nikpra-

paiica-mahamudradvayayoga bhavanavatarandrtha® eva de-

sitah | tatha ca |

prajiiopayasamayogo bhavanaivagrayoginam |

mahimudrasamayoga-bhavana bhanyate?® jinaih |

atha ! *keyam prajna ? kas copayah ? katham tayor vibha-

[vana ? saha ? prthag veti |

[34]atrocyate |
yi sa sarvaprapaficinim abhamir vacasaim abhah |
vittih sa cittaya —°— = prajiieti parikirtita |

sarvadharmanibprapancatavabodho hi prajiia | keyam
nihprapaiicata | $anyatd | sanyataiva tarhi prapanca iti
katham nihprapaicata ! naiva sanyatasabdena kimcit vid-
hiyate ! yato na kimcilc] chabdai[r] vidhfyate | vydparah
sarvasabdanam samaropanirikrtau |

tatah sanyata pravacanoktih samastasamaropavyavrtti-
pratipadanena vineyajana®-samtine tattvarapam abhidyo-
tayati na tu sonyatim eva vidadhiti yena saiva prapa-
[32]iicah syt |

tatha caha | .
sunyata sarvadrsiinam prokti nihsaranam jinaih |

(1) Not from Bodhicaryiiv. but quoted in Bet IX 287. ;, as dedryapddair
whtam.

(2) Possibly the same work as Tanj. Rg. 72. 407-418 where, however,
the title is Mahimudiayogivatirapipdartha. The extract next following,
however, seems not to belong to this book.

(3) n (dental) Ms.

(4) Possibly fragment of a sloka.

(5) Lacuna marked in Ms,

(6) °naiya° Ms.

(7) Madhy. vriti ch. XIII, last siitra. Quoted also in Bep. ad IX. 33;
Pousgin BouddLisme pp. 273, 397.
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yesam tu sunyatadpstis tin asidhyin babhasire ||
tatha |
lsvabhavam parabhivam ca bhivam cabhavam eva ca |
ye paSyanti na pasyanti te tattvam buddhasasane |
¢ Bhagavataivoktam | sanyatidisabdas ca samastasamiro-
pavyavrttir iti |
tathi coktam $astre |
*astitvam ye tu pasyanti nastitvam calpabuddhayah |
bhavinam te na pasyanti prapaicopasamam Sivam ||
10 *bhavas ca yadi nirvapam nivvipam samskrtan bhavet |
nasamskyto hi vidveta® bhavah kvacana kascana iti |
nanv asti-niisti-pratisedhin nastity evarthapattya prati-
pla][33/ditam bhavet | na hi dvayoh pratisedhe ‘tad apa-
ram asti’ ! atroc[ylate |
13 Samasritantadvayavadinam®idam samastadasanain apa-
dyate dhruvam | Nirakrtan[taldvayavadinah punas tad-
asr|i]tatatsakala ... [lacuna of G aksaras] ... Abhyupa-
gatantadvaya-vadino hi tadekante nisedhe parantantah-
pito niyatam asajyate’ | Nirakrtan[ta]dvaya-vadinas tu
20 samaropoparatirdpibhyupagamit kuto’ yam dosa iti yat
kimeid etat |
yathoktam Lankavatare |
‘tadyatha Mahimate purusah pradipam [pratijgrhya
dhanam evamvidham asmin pradese ..., evam eva Maha-
o8 mate vigvikalpabhatapradipena bodhisattva ma| 34 hasatt-
vi vigvikalparahitim® praty dtmagatim anubhavaptiti® |
(1) Malamadhyam. XV. 6 (Madhy. vr ed. Calc. p. 26).
(2) CI. Malam. V. lust Sloka. In line 9 the Ms. has °ficopara®.
(3) 1bid. XXV. 5.
(4) edyadbhac Ms.
(5) On the anta-dvaya cf. Poussin on Madhy. vpp. 1. 1. 4
{6) hya ¥ Ms.
(7) From Pariv, III. Camb. Add. 1607 fol. $7 b 1-3, called « C ».

(8) °tah C.
(9) tmarthagatim anupravidanti C.
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punar! atraivoktam |

a[rJthapratisaranena Mahamate bodhisattvena mahasatt-
vena bhavitavyam na tu® vyanjanapratisaranena | vyaija-
nanusarl Mahimate kulaputro va kuladuhiti va svatma-
nam c¢a nasayati paramartham parims ca® navabodha-
yati | tadyatha' Mahamate angulya kascit kasyacit kimeit®
pradarsayet sa cangulyagram eva pratisared® viksitum’
evam eva Mahiimate balajatiya® balaprthagjanavarga yat-
hanguly-agribhinivista® eva kalam karisyanti na yatha
“ngulyagra] rjtham hitva paramartham anvesayisyanti' |
[35]* tasmid arthakimena® te sevanlyah | ato viparita
ye yathabhatirthibhinivistas te varjaniyas tattvianvesi-
neti" |

athoktam Ekanayanirdesa-satre |
dharma ime $abdarutena vyakrta
dharmas ca sahdas ca hi nitra labhyate |
na caikatam capy avatirya dharmatam
anuttaram ksintiparam prsigyatheti®

(1) Pariv. IIl med. = Camb. Add, 915, f. 88.b. 7 (== C! ») ¢bid. Add.
1607 1. 123 b (C?).

(®) om. Cl.

(3) *marthaparan na® Ms. thim params ca C!.2.

(4) 89. b. 2 in C! (there is thus a considerable omission here).

{5) <cid ade CL¥.

{6) This simple use of pratisar- (resort to’), apparently not in Cl. Sans-
krit, accounts for the Pali usage (patisarapa) in Majjhk L. p. 295. ;,, com-
mented on by Mrs Davids in her translation of Dh. spi p. LXXIX, n. 2.
Compare pratisarapa above and reff. in J. As. 1902. II. 269.

{T) oksittam our Ms. (tta and tu are easily confused).

(8) iva C.

(9) vista Ms.; yathariitide ... (here and below for °bhiita) °bhiniveiab-
hinivigta Ch.2.

(10} yatharutan C.

(11) agamisye Ch2.

(12) 6 lines omitted. The present passage occurs at 80. a. 2 in CL.

(13) So Cl.2. Our copyist makes his common blunders (ef. 384n.7) of
tma for me, and tha for »¢ha. He also repeats the syllable na.

(14} So, CL2e yah arthinvesaneti Ms.

(15) A very interesting occurrence of a dhatu found in Dhatupathas,

LE MUSEON.
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tatha coktam Kinnararajapariprechasitre | 'anyvatamah
kulaputrah Kinnaravajadhipatim prechati | ‘kutah punab
Kinpararajadhipate sarvasattvinam rutaghosa® niscaran-
ti ? | aha | akasat kulaputra rutaghosia niscaranti’ | ‘na
punah Kinnaradhipate adhyatmika[36]kost[hlat]® sarva-
sattvinalm] rutaghosa niscaranti | aha | tat kilm manyase®
kulaputra kayabhyantarakosthat sarvasattvanam rutaghosa
niScaranti aho svic cittit | iha | Kinnararijadhipate na
kayin na cittit | tat kasmad hetoh | kiayo hi jado nisces-
tah® | trna-kudyakastha-pratibhasopamah ! cittaun capy ani-
darsanam mayopamam apratim[am] avijhaptikam® | dha
kayam cittam muktvi’ tu kulaputra, kuto 'nyato ruta-
ghosa niscaranti | aha | nakasavinirmuktah Kinnaridhi-
pate kascid rutaniscarah( | aha | jtad® anena te kulaputra
paryiayenaivam veditavyam | ye kecid rutavyipari nis-
caranti[37sarv[c] te akasan niScavantIti | akasasvabhavi-
ni hi rutani | samanantara-vijnatani’® ca nirudhya(n;te

both Sansk. (prs klesanc) and Pali (*pasati), but not bitherto in litera-
ture.

(1} This passage corresponds with Kanj. Mdo XIT f. 412, b. 4. The
slitra was very early (AD. 25-220) translated into Chinese (Nanjio 161).

(2) Tib. sgra-ga.

(3) khon pai naf-nas.

(4) kim manyat sa, Ms. ; but Tib. : rigs kyi bu de la ji sham du sems.
Ct. note 13 on last page.

(5) biun-pa gyo-ba med,

(6) gzugs med pa bstan du med pa [lacuna = 4 syllables] med-pa | rnam
par rig pa med pa ste | sgyu ma lta bu-o ||

(7) kdyas ... miikta Ms : Tib. (413. a. 1). .

lus dan sems ma gtogs par, « beside the body and mind ... »

(8) Tib. : smras | rigs ki bu dei phyir rham-grans hdis sgra ji sied
pa de-dag-thams-cad ni nam-mkhak las hbyud-bar rig-par Lya-o [ nam
mkhai o bo Did ni sgra ste | rnam par rig ma thag tu hgag-go | hgags
nas nam mkbai no bo nid du yah dag par gnas-so | dei phyir chos tham's-
cad ni nam-mkha dah-mflam zhes bya ste rnam-par rig-pa. med-pa rnam-
par fes par bya ba ma yiih mod kyi sgra dah sgrai brdas brjod-do | brjod
pa de 'ah tha-shad-do | gafh sgras brjod pa hdi hdra bar rab tu ées pa de
ni chos gan la ah mibon par mi chags-so |

(9) 'as soon as discerned’ cf. Cikshas. 289. n. 5.
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1| nirodhad akisasvabhavah samyag vartante | tasmad]
sarvadharma udahrta anudihrti va tam evakasakoti-
samatam na vijahati* | ratamatra hi kulaputra sarva-
dharmi aviylaija[-na] ... [19 aksaras lost] ...

sa -ca saimnketa®vyavaharah | yo! hi rutasamketa-vvava-
harah sa na kvacid dharme "bhinivisata iti |

puna$ coktain Bhagavata Sarvadharmapravrttinirdesa-
sttre® |

sabdavutapravisto devaputra bodhisattvo mahasattvah
ganginadi-balukiasaman kalpan rusyet® paribhasyet vita-
thaiva’ asadbhatapadair na tatra pratighacittam utpa-
dyate® saced ganganadi-balukasamin ka[58]!pan satkriyed
gurukriyed manyet puojyet’ sarvasukhopadhiinais civara-
pindapata - sayanasana - glanapratyavabhaisajyapariskarair
na tatra tasyanunayacittam utpadyate |

arya-Nagarjuna-padair apy uktam |
Ysat sadasad asac celi yasya pakso na vidyate |

(1) A lacuna of some 27 aksaras is here marked. I have endeavoured to
supply it from the Tib., transcribed in note above.

(2) “mantiinna vijahati Ms. It with be seen that the Tib. diverges from
the Skt here, udahypta ... va is not reproduced, nor the sentence beginning
rutamatid .... The sentence (rnam-par rig pa) replacing it and correspon-
ding to the second lacuna perhaps 1mneans : « What is [merely] discerned is
not thoroughly known though it may be a sound or have the appellation
(word ¥} of a sound ».

{3) vyavaharo vyavahira Ms. samketa is restored from the Tib. (g. v.).

(4] ye Ms.

(5} Translated into Chinese before AD. 417. Nanjio 163+, ete. ; Kanjur,
Feer p. 256. Cf. Siksés. 90. n. 4.

(6) The Ms. reading looks more like diisyet ; but see Divyav, 38. ;..

(7) aiva-r-as Ms. which can perhaps hardly be supported by cases of »
as a "Sandhiconsonant’ (Senart Mhv. I 577 ; Pischel, Gr. Pkt § 353).

(R) Ms. uppedyate ; a similar misreading of a Bengali original pe for tpa
has been corrected at 391 n. 1.

(9) pahyet Ms. I leave, of course, the conjugational forms uncorrec-

(10) Identified by Professor Poussin, Muséon N. 8. 1. 240 as forming
the last verse (XVI. 25) of Aryadeva’s [Catuh-}éataka ; quoted in Madhy,
vrad I. (ed. Poussin 16) and there (p. 15, 1. 13) assigned to Aryadeva,

1]
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upalambhas cirvepapi tasya vakt[u]m na sakyate |
tasmi[c]chanyataivda sarvadharmanihprapaficati | nih-
prapaficativabodho hi prajiieti sthitam ||




Summary oF Parr Il

Foll. 89-82. Discussion of ¢ wisdom ’ and * the means’ (prajna,
upaya).

The updya as set forth in sundry tantras [39]. Buddha-hood
cannot be attained by either of these two principles
singly, but by a full understanding of both [40, 41]. Tan-
trik and mystic explanations of their nature [41-50).
Nature of the Tantrik Yoga. The Yogl is not defiled by
passion (rdga); but conquers passion by passion [50-55).
All good action and a fortiors evil action must be avoided
(by the yogl); consideration of detinite objects, even of
the void ete, ($anydsanyabhdvand), and worship cease
to be necessary [56-58]. Cult of the mystic vgqjre [59-60].
The attainment of the state of true happiness (satsuhha-
pada), with discussions, as to thought and thought for
enlightenment (citta, bodhicitta) [63-67]. Tantrik teach-
ings! as to prajrd, updaya, and mysie kdama gene-
rally [67-82].

(1) 1 have printed text, and even, where extant, also commentary on
this extraordinary phase ol soi-disant Buddhism, thinking it well that
scholars at least should know the worst. To me it all reads like an
obscene caricature of the teachings both of earlier Buddhism and of the
legitimate Yoga. We are not, [ take it, in a position to solve the doubt
very properly suggested by M. Barth (Bulletin, IIi Bouddhisme [1900],
P- 9), as to whether such teachings were officially received. One would
be only too glad to disecover a contemporary denunciation of them In
any case, it seems to me, they have their historical importance in sug-
gesting how Buddhism came to be discredited in India, and finally disap-

peared,

LE MUSRON,
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Fol. 83 — ad fin. Sundry tantrik practices for the attainment of
¢ perfection ’.

The practice (as an optional course to those previously
described) called jridna-mudra (* posture of knowledge ");
fasting and meditation in solitude [83-84] ; the unmatia-
vrata ( mad vow'); wandering ¢ like a goblin’, eating
leavings, with tattered clothes or naked (digambdara)
silent and meditating [84-86]. The means for the attain-
ment of the * great posture ’'{(mahamudra) are three-
fold : gentle, of middle kind and supernatural (edhyatma-
nimi{ta). The second of these is realized in dreams [88-
90]. Perfection must be attained by practice (abhydsa),
not by knowledge merely [91]. Various meditations and
means for attaining the highest yoga [92-94]. One must
proclaim the law (@harmea) to fulfll the highest aspira-
tions of men [95], but a knowledge of charms (manira,
sadhana) is also necessary. These may check sin even in
great sinners [96-98].

Extracts (from the pre-tantrik literature) relating (1) to a
repentant monk ; and (2) to the ten evil courses. Proper
preparation represses the tendency to sin, and this pre-
paration may be carried out through the present work
and the help of a guru [98 ad fin].



PART If. 53§

Parr II,

yat punar uktam' ‘ kas ca upaya’ iti atrocyate | sattva-
Sayavasad® u[39]tpatty-utpanna-kramapratyekabhedena ba-
hutaropdyo mantrasastre desitah |

tatha ciha |

ekarthatve 'py asammohad vajropayad® adugkarat |
tikspendriyadhikaric ca mantrasastram visigyate | _

tasmad anena kramenotpannakrame' 'pi bahapayah !
kimea yat punah sarvasiddhadhigatotpannakramasiadha-
rapopayah sa® tesim granthena ninatantrenapi gurapade-
Sal) kathyate [ | ] Padmavajra-piadiyadvayavivarana-Prajio-
payaviniscayasiddhar® uktam |
upayo 'pi caturvidhah Bodhivajrena varnito !
Buddhavajrena varnita ... iti yavat _
sevividhinam prathamam dviilyam upasidhanam |

sidhana[40]m ca trtiyam vai ... mahasadhana[m] catur-
tham ... iti yavat!atra cvabbavalaksana prajia! bhava-
laksana upaya iti |

tatha coktam ! nibsvabhivalaksana prajia svabhavala-

(1) Fol. 30. fin. supra.

(2) °gaya Ms.

(3) jrue Ms.

(4) So the Ms. ; Prof. Poussin suggests that sotpattikre must be meant.

(5) sat Ms.

(6) This quotation I have not succeeded in verifying in the Tibetan
work cited at fol. 1. Until further bibliographical information is forth-
coming one may suppose that the present work is quite distinet and
that the compiler added the longer title and author’s name to keep the
distinetion clear. The extract appears to cousist of sclections from a pas-
sage chiefly in élokas.

10
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32 SUBHASITA-SAMGRAHA. [Ff. 40-

ksana updya iti | tasmat prajhopayavidhanena' coditah |
tatah kurvanti sattvartham visvarapo manir yatha |
tena tivat prajieti |

updya iti bhagadvayam vyavasthitam iti |

idantm vicaryate ! prajiiayid kevalaya kim buddhatvam
sydn no ced ? updyamatrakramenapi |
~ ucyate cedam | na kevalam prajhamatrepa buddhatvam
nipy upayamatrepa ! kintu yadi punah prajiopayalaksa-
nau samatisvabhiivau bhavatah ! etau [41] dviv *abhin-
narfpau bhavatah | ekakiarau bhavatah ! 1 uda + bhukti-
muktir § iti | tatha coktam |
upanayaty abhimatam yasman naukevasu phalam tatah |
sadanuknlayogena sa upayah prakirtitah |
ubhayonmilanam yac ca salilaksirayor iva |
advayakarayogena prajhopayas’ tad ucyate |
prakseptum capanetum ca [$akya]te yatra naiva hi |
praksepaya ca ya(t] tyaktaip dharmat ta[t]tvam tad ucyate |
cintamanir ivisesa = jagat sarvada sthitam |
bhuktimuktipradam samyak prajfiopayasvartpatah |
tatha' |
karuna chaddi (?) jo supahim la — —
so pavai uttima mi — — — ||
~ hava karuna kevala[42]bhavai
jamma-sahassahi mokkha na pavai |
sunna-karuna jai jounu sakkai
no bhavano - .. vanem thakkai ||
idam eva samagamya sambuddhah sugatah pura |

(1) Cf. Aryadeva: Cittavisuddhipre 41, 115 (ed. Haraprasad, J. A. S. B.

‘1898, pp. 179, 183).

(2) adbhe Ms.

+ Sic. Read tada (or possibly ubhau) bhuktimukti iti. CI, line 19 below,
(3) Ms. °ya taracy®; but see the next stanza,

{4) These and other Prakrit verses are discussed in the Appendix.
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sambudhyante ca sarvatra sambhotsyante jagaddhita ! iti |
punas tatraiva
vajrapadmasamiyogena pr[ajijopayalinganatah ekika-
raripena joinasvabhavam bhavayct | tatha Yuganaddha-
kramle] *py Arya-Nagarjuna-padair' apy uktam | 5
samkleso® vyavadanam ca jiatva tat paramarthatah |
ekibhivam ca yo vetti sa vetti yuganaddhakam |
kramena jiiatva tativajnal h) svadhisthanaprabhasvarau® |
tayor eva samaja[in] yad yuganaddhakramo hy asau |
etad evadvayam* jia[43]nam apratisthitanivvyptil | 10
buddhatvam vajrasattvatvam sarvaisvaryam tathaiva ca||iti
tatha ca Praja-tantre |
utpattibhagam kathitam utpannam kathayamy aham |
kha-dhatav iti padmesu jiiinam bhagam iti smytam |
bhavaneti samapattis tat sukhamp dhyanam ucyate | 13
+ yathanyiyam svam utpidyam bodhicittam tu revateti t
punar apy uktam tatraiva |
ragena badhyate loko ragenaiva vimucyate |
viparita® bhavana esd na jiiata Buddhatirthikail) ||
punah | 20
yena® tu yena tu badhyati lokas
tena tu tena tu bandhana muiice [ | ]
loko muhyati vetti na tattvam
tattvavivarjita siddhi na lapse [ || ] ityadi vistarah |
Samayavajra’-piadai[44]r apy uktam | 2
(1) Pafcakr. VI. 3, 11, 25.
(2) °sam... tai P.
(3) am P,
(4) °yajAo P,
+ I have written svam utpe for svasadyed of the Ms.; but the line is
quite doubtful.
(5) Hypermetric $loka ; ef. Giksise, introd. p. XXI, as also above fol. 41,
1. 12 (upandty abhic). ksesa Ma. ? caiga.

(6) Dodhaka.
(7) One of the twelve Tantra-acaryas at Vikramasila. Taran. p. 5.
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34 SUBHASITA-SAMGRAHA. [Ff. 44

vaktur antah sphurat tattvam srota siksan na budhyati |
samudeti kim apy asya vikalpapratibimbakam |
svavikalpasatais tais taih kalpaya[m]s tattvabhavanim |
'svavikalpakalasamtanah kas tattvam avabhotsyate |

yas tu vajranayopayapavitrikrtamanasah |
sphutikrta-svasamvedyadharmakiyo mahasukhal ||

atha samarthyasamprapto vajratytayanirvrtah® |

siksin nairatmya-samvitti-samu(c¢)chinnabhavabh[rlJamab |!
svamantrapatatattvajiiah sulabhopayasampadah |

tasya vajradharasyeha siddhi[li] karatale® sthita |
kulanurapim athava yathalabham subhasayam |
yogyam* samayasiksidan maha[45]mantranayasraye |
yam kameid athavi prapya sarasim navayauvanam |
asatham akutilam caiva priyoktyabhimukh[1]krtam |
parirambharasasvada-pramukhai[h] parikarmabhih |
vidyam vidadhyad vijane prak-prabuddhamarnobhavam |
t[ta]’rjanimadhyamintah{stham)® piditakystakarpikam |
mahisthalabhalabham® tu madanahladitam tatha |
parnendau rasanasthale vikasatkamalakytim |

prapya tim paramam kotim” — — — — da sampadah ||
sundararasitirupyabharilasa[mP vitanvatim |
sadhanahatasampmarda anandaparama[m] nayet |

tam vilokya manohari® sada gharpitalocanam |
Tathagatamayam ceta[h|-stambha[m] kytvanura[46]gayet |}
nathi — — — kha sitanardasana « « - — rdiyat |

(1) Hypermetron ut supra.

(2) CL infra £. 47.

(3) Ms. °ddhi ... tane.

(4) Ms. yojnam, which in N. India is prorounced like yogyam.
(5) These syllables are conjectures by M. de la Vallée Poussin.
(6) mah ispa Ms.

(7) Lacuna marked in Ms.

(8) Sundaradicate lasave Ms.

(9) Sie Ms. : neuter adverbial.
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+ muhur' vidyadharankara § -dinadhvanitananditah |

parirambharasikranta-latanilalanedyatah |

samahladitasamtana-lalita = - — kanaih ||

itthamva - - - - - - - - dvayed valam |

Iflavatya rasol[l]asam samtatinandasiddhaye | 5

vyomadhatur dhvajasangid amandaspandasampada® |

samvid inandasamdoha spandini Jsamudediyat

tam udaramanaskara-sphirasa[m]skrtasamtatih |

satatamq bhavayann evam anujhiam bodhiminasam |

ksapam ksaparuci prakhyarn many-antar laksayet sphu- 1o
[tam |

bhavayed *avadhinena® kst|47]nanihsesakalmasam |

sarvivasthasv' asamvedyi[h) saksad buddhatvasampadah |

vidya-kamala-samkalpalh] savadhanair avapyate |

tat prakarsapadapripto vajratrtayanirvrtih | 15

visuddham dharmakayatvam labhate yogipungavalh] ||

prig asmat kulisambhojam 1 pa - jambhatayat sukhamt |

sphutam tadbhavanabhyasid etad ayati laksatam |

Sarahapadair apy uktam |

®sa $riman kalisayadhah sukhamayo yasu sphuramgrhyate 2o

yasam aketiv aprapancavimala-prajiamayl sarvaga |

saksit kalpalata iva tribhuvane vah klesajalacchidah

$rimad-Vajrapadankiti yuvatayas taibhyo namah sarvada ||

[48] ®yasam smarann api janah kulisanganeti

nihklesakevalarasam sukham eti bhamip | 25

tatpadapankajarasim sirasi namimi

nirvedhabhaktibharabandhurakandharena ||

(1) mukur or °krar Ms.

(2) Cf. amandamddyanmadane cited by BR.
(3) yet tad avadhianela Ms.

(4) sa — vasth Mz, (with syllable deleted).

(5) Metre : §ardiila-vikridita.

(6) Vasantatilaka.



36 SUBHASITA-SAMGRAMA. [Ff, 48-

Dohakose' "py uktam |
puv(vla pemma sumaranti |
putti milia jai pupa hanti |
cittekku saalablam bhava-nivviina jahi vipphudant’assu |
tam cintimani-roam papamaha icchahalam dei |
canda sujja ghasi gholia ghottai |
piva-punna-tavem ta khape te [a]ttai |
aiso karapa karaha vivarira |
tem ajarimara hoi sarira |

10 jern kia niccala mana raana pavapa gha[49]rini lai etthe |

15

20

25

T so so gha jia najjhare T vutto mai paramatthe |
kulisa-saroruha joem joiu |

nimmala parama-mahasuha bohiu |

khanem ananda-bhea tahim janaha |
lakkha-lakkhana-hina parianaha |

ghora amdharern candamani jima ujjoa karéi |

parama mahasuha ekkukhan& duriasesa harei |

airi[u] saana pariharai ga[cjchanto nau bandhai bhara |
aiso joI sanga padihasai taiso lanighai para |

visaa rainanta na visaem lippai |

nala harei na piant chippai ||

emai joI mala saranto |

visaa na bahai visaa ramanto ||

pavana dharai mana ckko pa [50] 1 cannai 1 |

kalagini 1 $o helem pennai { |

Saraha bhanai vivarira paattaha |

candasuljja] ni gholia ghottaha |

+ aaka rukku maraa karahu varotiftha ru ho hu 1

+ laiksia[sic] puravai parinama hu jem ajaramara hohu +
visaa-gaenda-karem gahia maria jima padihafi] |

(1) See the Appendix for notes on this and the following Apabhraméa
verses.
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joI kavadiira jima tima npisari jai |

Dakint vajrapaiijare' 'py uktam |
di[ne]naikena siddhih syi[d] dinadvayavidhinatah |
dinatraya-prayogena dina-catviritas® tatha |
dina-paiicaprayogena sidhyate natra samsayah | 5
pojam puspad[iJtah krtva dhyanalayam pra[dha]pya’®ca |
pravi$ya mudrayd' sirdha[m] vajrayoge samirabhe[31]t |
astangate tu candrirke idam® yogam samarabhet |
arupodgataveliyam sidhyate nitra samsayah ||
mahariginurigena mahardgasvabhivatah | 10
mahiriga-samadhi-stho mahamudram prasadhayet ||

punas tatraiva |
rPagenotpadyate loko ragiksepat ksayam gatah |
vajraragaparijitanad vajrasattvo bhaven manah |

Cittavisuddhiprakarane’ Arya-deva-padair apy uktam | 15

(1) Tib. Kanj. Mdo. I ff. 252 sq. The first of the following extracts occurs
at 409a6:
ni-ma geig: gis hgrub-par hgyur | fi-ma ghis-kyi cho-ga dai |
fii-ma gsum gyi sbyor-ba dan | de bzhin du ni fii ma bzhi |
ni ma lha-bai shy or yi ni | hgrub hgyur hdi-la the tshom med |
me tog-la sogs mchod byas nas | bsam-gtan gnas-su bdug pa dah ||
pbyag rgya lhan-cig zhugs-nas ni | rdo rje sbyor-ba yah dag brtsam |
rdo rje Di-ma nub-pa na | sbyor-ba hdi ni yah-dag brtsam |
ni-ma 8ar-bai dus-su ni | hgrub hgyur hdi-la the-thsom med |
hdod-chags chen-pos rjes chags pas | hdod-chags chen- poi rift bzhin las |}
chags chen tin hdzin gnas nas ni | phyag rgya chen por h... bsgrub bya |
(2} Sic Ms. ? catvaratal (for catuskatah).
(3) This form does not occur in literature, but I have ventured to re-
store it from the Tibetan.
(4) muiraya Ms. ; but see Tib.
(5) imam #. Tib. ; sbyor-ba hdi ni.
(6) From chapter 8, K. Mdo. 1. £. 379. b. 5:
hdod-chags kyis bskyed hjig rten pa |
hdod-chags smad pas zad par hgyur |
hdod-chags rdo rje yofis ses pas |
yid ni rdo rje sems dpar la hgyur |
(7) Compare the printed text (ed. Haraprasad Sastri) JASB. I (for 1898 ;
P- 177 8qq. cited a8 « D »). From the present passage the title of the work
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yena yena hi badhyante jantavo raudrakarmana |
sopiyena tu tenaiva mucyante bhavabandhanat |
tasmad dsayamala hi papapunyavyavasthitih |

ity uktamn dgame yasman napattih Subhacetasam |
svadhidaivata[52]yogatina jagadarthakrtodyamah |
bhuiijano visayan yogl mucyate na ca lipyate |
yathaiva visatattvajiio visam alokya bhaksayan® |
kevalam *mucyate nasau rogamuktas* tu jiyate |
Stat tad yatnena kartavyam yad yad balai[r] ®vigarhitam |
svadhidaivatayogena cittanirmalakaranat’ |
Sragagnivisasammugdhi® yogina subhacetasa® |

was first pointed out. The first stanza forms verse 6 of the poem as pre-
served in the Tib. : — (Tanj. Rg. XXXIII 123. a. 1):

las drag gaih-gi hgro-ba-rnams | gah dah gah du hchin hgyur-ba |

thabs dah beas na de nid kyis | srid-pai hein las grol-bar hgyur |

This verse is not otherwise extant in Sanskrit.

(1) 8. 15-17in D. Tib. (119. b. &) of 15, 16 :

de phyir bsam-pai rtsa-ba-lag | bsod-rnams sdig-pa rnam-par gnas

luh-las hdi Jtar gsuhs-pai phyir | sems dge-ba las fies-pa med |

rah-lhar sbyor-bai bdag fid-kyis | hgro-bai don ni byed brtson-pas |

rnal hbyor hdod yul lon-spyod kyah | grol hgyur gos-par mi hgyur-ro |

In the first stanza the Ms. has vavasthiti. D. reads : adrayame ... papa.-
karma, neither of these variants being supported by the Tib. In the
second loka krtodyata seems a blunder found in our Ms. ; and yogatma
(D} agrees better with the Tib. than °yogena which the Ms. has. On the
other hand D's reading in the pext line yogan ... caligyati is not satis-
factory nor supported by the Tib.

(2) So D: oyat Ms.

(3) muhyate Ms.

(4) °ktis Ma.

(3) 1. 29-31 in D.

(6) °lavie D.

(7 karipa D ; but Tib. sems ni dri med bya bai phyir.

(8) Tib. (120 a 3):

rnal-hbyor dge-bai sems kyis ni | chags med dug-gis rmohs-pa yis |

hdod can ma la hdod spyad-pas | hdod-pas thar-ba hthob-par hgyur |

dper-na bdag fid mkhah-ldih du | bsgoms-nas dug kun hthud byed-pa |

bsgrub-byai dug kyan med-par byed | dug-gis zil-gyis mi non-no |

Read chags-me in pada 2.

(9) samyukta D.

(10) suddha D ; but see Tib. dge-ba.
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kamitiah khalu kaminyah kimamoksaphalavahah! |

yatha svagarudam dhyitva garudiko visam piban? |

karoti nirvisam® sidhyam na vigenabhibhayate |

‘karpaj jalam jalenaiva kantakenaiva kantakam |

ragenaiva mahardgam® uddharanti manisinah | 5
®ekangavikalam hinam garhi[533]tam a[n]tyajim api |
yositam p@jayen nityam jiianavajraprabhivanaih ||
vidhijno hi vatha kascit ksirad amytam uddharet |
nirdosam sitalam ramyam® sarvavyadhivinisanam |
prajnaksiramahopiya[m] vi¢hivan® manthanotthitam | 10
visuddho dharmadhatus ca' satsukho duhkhaniisanah! |
*vasya-dvesa-gatistambha-varsaniikarsanadikam |

(1) *mocya* D.
(2) So D, in substantial agreement with the Tib. The Ms. has : yathit-
manam ga* dhyie kpsam vinddayan and visenatibhil® below.
(3) hivieD.
(4 St. 37in D.
(5) tatharae D.
(6) This is shown by the Tib. (123. a. 5) to be really st. 106 of the Sans-
krit, though the text was lost in the hiatus of the printed text.
The version runs :
yah lag cig ni fiams-pa dah | dman dan smoh dah mthar skyes-kyi |
brisun mo rtag tu mchod [pa] bya | rdo rje [ve] ses rnam bsgoms pas ||
{7) These four lines oceur in a different order in the text of D, (97 b,
96 a, b, 98 a). The Tib. (122. b. 6) translates them as follows, in the order
of our text :
Jiltar cho ga ses pa hgas | fies pa med pai bsil fiams-dga |
nad rnams thams cad zah bycd pao | bdud rtsi o ma dag las blan |
Ses-rab o-ma thabs chen pos | cho-ga bzhin du bsgrub-las skyes |
chos-dbyins éin-tu rnam dag-pas | bde-ba dam pas sdug shal hjig |
(8) hpdyam D : the Tib. nams-dga would do for either reading.
(9 triratnamathae D ; but Tib, with Ms.
(11) csuddha .., °tuh sa D.
(11) subhasubhavinasanah D ; but see Tib.
(12} Tib. (123a 1):
dbahn dah sdah dah bgro-ba rabs | char hbab dgu-ba-la sogs-pa |
#a chah dga bai rnal hhyor pas | byas pai hgyur kyah mthon-bar hgyur |
This corresponds to st. 99 b, 100 a in D, where however pada 1 is wan-
ting. Our text is however here fully confirmed by the Tib. except per-
haps stambha to which rabs (usually * lineage °) corresponds. The meaning
of stambha is well attested, viz. the arresting of motion ete. by magi-
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madya-mamsa-rato yogl kurvan napy upalipyate |
'rasaghyrstam yatha timram nirdosamp kdiicanam bhavet |
jiianavidas tatha samyak klesah) kalyanakarakah |
*snanabhyangavastradi khanapanadi yatnatah |
svestadaivatayogena cintayet pajanavidhim |
*mantrasamskrta-kasthadi de{54]vatvam adhigacchati |
kim punar jhdnavan® kiyah kagtam mohavicesfitam |
Ssarvavidamp parityajya mantravadam samacaret |
pasya mantrasva simarthyaimn saukhyadevo 'pi sidhyati!iti |
Mahalaksmi-padair apy uktam |
dvivajrodakabrjiadyair nasikabhyantarodbhavaih |

cians or yogis. dgu ‘ bend ' must represent akargapa ° attraction’, a
known magic art. char-hbab * rain ’ substantiates varsana asopposed to
dharsaga of D. ; ef. 8. Ch. Das, Dict., p. 411, col. 1. With vasya * magieal
overpowering ’ compare vadita in Lal.-v. (ed. B. 1.) 342, 4, 1.

In the second line 1 preserve the reading of our Ms., as it seems to
make better sense. It will be seen, however, that the Tib. agrees practi-
cally with D. which has kurvan (read kurvann) apy upalabhyate (*is
discerned, detected (?)', corresponding to mthoi * seen’).

(1) Tib.(121a 1):

dhul-chus reg-pai zahs ma ni | ji Jtar skyon med gser du hgyur |
de bzhin yah dag ye ses ni | sbyabs pas non mofs bzat por byed |

D. (t. 51) has rasasprstam which aceords more nearly with the Tib.
The referencein any case is to the use of mercury for alchemy ; cf. Bep.
ad L. 10,

D. has below : jhanavpddhas ... klesah klesah.

(2) *3bhyahgana Ms. (contra metrumy). — Tib. (123. a. 7):

khrus dah bsku miie gos-la sogs | bza btun-la sogs hbad-pa fid |
rah hdod Iha-yi bdag fid du | bsam cho-gas mchod bar bya |

These lines are not otherwise extant in Sanskrit ; and doubtless cccur
in the text-Ms. between stanzas 104 and 112.

(3) = 113 b-114 a of the text. Tib. (123. b, 2):

shags-Kyis sbafis na 4if ]a sogs | bems-po rmons beas rab dga-ba |
lha fid du ni hgyur-ba yin | ses daf ldan-pai lus ci smos | ’
bems-po, if the same as bem-po of the Dictionaries, means ‘old’ or
* worn-out ’ esp. rags (Sk. kantha : Sar. Ch. Das s. v.). It corresponds to
kastam for which D. has karya-.

{4) vdms Ms.

(5) == 120 b-121 a. Qur Ms. has samarabhet; we follow D. in view of
the Tib. yan dag spyod. In the second line D. has siiksmadevo; but
the Tib. (indistinct here; 124 a 1) seems to read bde-bai dhos grub ...
{saukhya-vastu )
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pijayet satatam mantri sviatmanam tattvabhavanaih |

-+ yavantah sthiracala bhavah + santy atra tribhavalaye |
sarve te tattvayogena drastavya vajradhrg yatha ||
paravadinas ca ye kecil lingabhedair vyavasthitah |

te 'py atra navamantavya vajrasattvavikurvitam | 8
na capi vandayed devan kasthapaganamrnmayan |

——————— sam bodhicittasamanvitam
pajayed devatis tena dehasthas tattvabhavanaih |
parasvaharapam kiryam paradaranigevanam | 10
vaktavyam cinrtam nityam sarvabuddhams ca ghatayet ||
Kambalambara-padair apy uktam |
paramarthavikalpena | naraliyed 1 a pandita[h] |
ko hi bhedo vikalpasya subhe 'py asubhe 'pi va |
nadhiarabhedad bhedo ’sti vahner dahakatam prati | 15
sprsyainino dahaty eva candanajvalito 'py asau ||
Sri-Guhyasamaje "py dha |
dasa kusalan karmapathin kurvaoti jianavarjita | iti |
yathoktamn Bhagavata Vajracchedikayam' dharma e[56]va
prahitavyah prag [e]vidharma iti || 20
Nuatanarangavajra-padaih Prajiiopayavini$cayasiddhav
[uktam |
na’ sunyabhavanam kuryén nipi casanyabhavanam |
na sanyam samtyajyed yogl na cisanyam parityajet ||
asanyasanyayor grahe jayate 'natpakalpani’® | 25
parityiige ca samkalpa[s] tasmid eta[d] dvayam tyajet |
‘ubhayagrihaparityaga-vinirmukto gataspadah |
(1) § 6 fin: quoted also in Abhidh. K. (M. Miller, ad loc.).
(2) Tanjur. Rgyud XLVI. 1. 31-39 in 5 chapters. The present extract
occurs in Ch. IV, at 35. b. 2 8qq.
(3) rtog-pa rab rgyas.
(4} The line has the not uncommon anapaestic hypermetron, The Tibe-

tan of this and the next éloka runs thus (35. b. 4) :
hdzin-pa gitis-ka yohs btan na | chags bral imam-par groi-bai gnas |
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¢ ahan ’ ity [e]sa samkalpas tasmad etad dvayam tyajet |
nirvikiaro nirasango nigkankso gata-kalmasalh] |
atyantabhiavana[n] mukto vyomavad bhavayed budhah |
gomayadhiarayogena satam samdharyate yatha |
cittasntam tathadbharyam upayadharayogatah |

[57]na® capi sattvavaimukhyam kartavyam karupavati |
sattvo namisti nastiti na caivam parikalpayet® |

na’ citra bhavakah kascin napi kaci[d] vibhivana |
bhivaniyam na eaivasti socyate tattvabhiavana |
yathabhutarthasamvetta jagaduddharanasayah |
samyagdrstipravrttitma drdhacitto nirasrayah |
Sdharmadhatusamudbhuta na kecit paripanthinah® |
prabhufjita yathakamam nirvisaitkena cetasa ||
anantajiiinasampraptid vandya naiva tathagatih |
satatam bhavanayukto nisiktadisu ka katha ||
sarvabhavasvabhavo 'yam bodhicittasvarapatah |

sa eva Bhagavan vajiT’ tasmid atmai[58]va devata |
*mudralinganasamyoga[d| vajrivesapravartanit |
“saksirddhara-panic ca tat kapthadhvanidipanat ||

de dad hbrel bdag ces pa yan | kun rtog de phyir de ghis spai |

chags-pa med cif hgyur ba med | sdig pa dah bral mfion zhen med |

thog ma tha mai rtog las grol | mkhas-pas nam-mkhah Ita-bur bsgom |

The Ms. has cbhavani mukta.

(1) This sloka omitted in Tib. 35. b. 5. Siitam for stitakam * mercury’

(2) Sems can la rgyab-kyis phyogs-par mi bya.

(3) Two stanzas, preserved in Tib., are here passed over.-

(4) Tib. (35 b. 6). The next stanza I have not found.

(3) Quoted from Ch. V; Tib. 1. 37 b. 5. The Tib. adds a stanza belween
this verse and the next,

{6) mi mthun phyogs ni gafi yah med.

(7) varji Ms. ; but Tib, rdo-rje-can.

(8 Tibetan (38. a. 3) subjoined. It will be noted that the correspondence
in the second stanza is not close. Should we read sanandasambhogat ?
phyag-rgya sbyor-bas kun-tu hkhyud | rdo-rje bcug ste bskyod-pa dai |
ma-mchui shrah mchog btun bya zin | de-yi mgrin-pai sgra gsal-ba |
blah zhin dul-bas lohs spyad-na | fies-par dga-ba rgya chen gyis |
rdo-rje sems dpah hdod pai rgyal | rih-por mi thags hgrub-par hgyur |

(9) So the Ms, with a deleted correction samskara. The Tib. implies
sa-ksaudra (7) * honied under-lip°.
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vipulanandasamyogat tad anu' sphotana[d] dhruvam |
na cirin manmatho viija vajrasattva[h] prasidhyati |
tatha tatha pravarte[ta] yatha na ksubhyate manah |
samksubdhe cittaratoe tu siddhir naiva kadacana ||
tasmit siddhim param icchan sadhako vigatagrahah |
*cittanukalayogena siadhayet paramam padam |
Samrsyeta hi dhiman prakyti « vimalin prajfiaya sarvabha-
[vin
ksaptum trailokyaduhkham pratidina-sumahad-viryasam-
[nahanaddhah ||
dhyayan $riVajrasativam sakalagunanidhim sarvabha(59]-
[vasvabhiavam
cittalp caropya bodhau visayasukharatal) sidhyatihaiva
[dhamni ||
*labhalabhe ca yesim ayasasi yasasi sphari dubkhe sukhe ca

(1) aru sphotand Ms. The reading of the Tib. must have differed.

(2) Tib. sems dah rjes mtun sbyor-ba yis | diul-chu bzuh-bar bsgrub ji
bzhin. The latter words imply a reading paradam * mercury’

(3} Metre : Sragdhara. — Tib. (38. a. 6):

blo-dah-ldan-pas Ses rab gyis ni chos-rnams kun |
[mchog gi go hphah sgrub par bya | ]

ran-bzhin-gyis ni dri-ma med par rnam hbyed-d[o] |
hjig-rten gsum-gyi sdug-bsnal zad-par bya-bai phyir |
fin-rer brison hgrus go cha chen po bgos nas su |

Ms. egyettha. The lacuna, marked in Ms., may be fillled by reading
prakrtisu though the Tib gyis does not suggest a locative,

1 have ventured to postulate the form kgaptum on the analogy of
Jjhaptum from the Tib., which implies some form of ksi and apparently a
causal. The Ms. has kgeptam ... and pratidina-mva [a secunda manu] had-
virya. The short line in the Tib. which I have included in brackets seems
to be out of place here, and to represent the last pada of the preceding
wverse (éloka).

{4) Tib.(38. 1. 3):

[ga]h-rnams riied-dai ma-rited grags dah ma-grags-dan {
bde-ba dpa ni sdug-bshal rab-tu rgyas-pa daf |

bstod dab smad pai dri ma rab-tu ma-lus-pa |

gad pa rab gi sems ni milam-pa fid-tu bya |

10

15
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nindayam samstutau ca ksatasakalamalam tulyam eva sva-
[cetah |
tyaktamn sarvair vikalpair jagati sakarunam carcaya naiva
[saktam
yuktam tesamp karastham Sugatapadam iti proktavin
[Vajrasattva | iti |
Padmavajra-padiya-Guhyasiddhav' Abhisambodhinirdeée
atha ca kathyate samyak prajiiopayavibhavana |
sinarapam cittavajrasya sirat sarataram param |
tatha Guanavratanirdese
bhage lingam pratisthapya bodhicittam na cotsrjet |
Sksobhayitva ta[60]m anandam cittam aporya bhavayet ||

4 % % x * *x ¥ %k * % *k * *

(Lacuna equivalent to one Sloka indicated in Ms.).
tatha |
tenaiva sukharupena samyuktam paramam $ivam® |

chags-pa med dah hgro-la shifl ni hrtse ba yi |
roam-par rtog-pa thams cad las grol spyod pa dan |
ldan-pa de yi phyag-na Bde-géegs go hphaf ni |
gnas-pa yin zhes rdo-rje sems-dpa rab-tu gsuns |
The form sphari{from spharin)is new;its equivalent is rgyas-pa * increa-
ging’. Jagati (Tib. hgro-la) is the obvious correction of jagatati in the Ms,
In the same line the Ms. has Saktam and the Tib. suggests a further
correction to vanchaya
(1) Tanjur, Rgy. XLVL. 10. b. 5. The present quotation forms Chap-
ter IIi Stanza 1. The Tib. is :
de-nas gsaii-ba bsad-par bya | &es rab thabs ni rnam sgom pas |
thugs ni rdo-rje dran pa fiid | gsah-ba las kyah gsafh-ba mchog |
In the first line the Tib, read either sirah (for samyak) as in the next
line or some form of guhya-, as in the title of the book. For saratara cf.
Divy 384. g.
(2) Ch. VIII of the same work, T. Rg. XLVI, 28. a. 4. The first two
words appear in their Sanskrit forms.
(3) Tib. : der bskyed-pa yi dga-ba yis |
sems ni bkan-bas bsgom-par bya |
(4) The corresponding Tib, stanza is :
ji-srid rnal byor byah-cub-sems | gtad-par byah-ba ma yin pa |
de-srid Kun dga las byun bde () | ei yah rgyun mi hehad par hthob |
(5) byah-cub mchog.
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bhavayen nityam dtminam sidhyate natra samsayah |

bhavita' ca yathasakti bhaktyi sadbhavamisraya |

tathipy adyapi naikatvam na prayist kim arthatah |

Indrabhati-padiya-Jnanasiddhan® Prathamatattvanirdese

coktam |. s

apratistham yathikasam vyapilaksanavarjitam |

idam tat paramain tattvam vajrajidnam anuttavam ||

Dombi-padiya-Sahajasiddhayv® uktam |

parvam yadva -* dvaividhyam [61] bodhicittam kytam ji-
[naih | 40

tadvad atrapi deagtavyam prajnavajra-samiaganmam |

Dohakose SI'I-szlm-padair apy uktam |

bohicia-raa-bhasia akkhohem sitthaii |

pokkhara-bia sahava nia-dehs ditthaii |

bahi nikkalio 1 kalio 7 supnisna paittho | 15

sunpiasunpa-benni-majjhem tahi ekku na dittho |

aho [pa] gamai pa ahem jai |

benni-vahia ¢hu niccata thai |

Kiinha bhanai mana kaha vi na phattai |

niccala pavana ghavini gharé vattai | 20

jo samveai mana raapa ahava| h]a sahaja pharanta |

sa parijanai dhammagal apna vi kim una kahaota |

paha[m] vahante[na] nia-maga-bandhana kia[62]jena |

tihuana saala vipharia puna samhiria tena ||

sahajem niccala jena kia samarasa nia-mana-raa | 25

{1) I have not found this stanza in the Tib.
(2) Tanj. Rg. XLLVL. 38-63 ; divided into 20 chapters, none of which seem
to bear a title equivalent to prathama-tativans.
(3) Tanjur. Rg. XLVIL i1 b- 73 b. The present extract is from Ch. I
(72.a. 3): 3
sha-ma bzhin da byah-cub-sems | rnam-pa ghis- su rgyal-bas gsuiis |
4es-rab rdo-rje mham sbyor ba | de bzhin de-las blta-bar bya |
(4) A short syllable is wanting. Read yadvat tu ore°vac ca.
(5) See the Apperidix as to these Apabhraméa verses.

LE MUSEON.
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siddho so puna ta khage no jara-maranpa vi bhaa |
piccala pivviappa piv[v]idra |
+ uaaathemanu 1 rahia asu sira |
aiso so nivviina bhanijjai |
5 jahi mana manasa kim pi na kijjai ||
evam-karo jem bujjhi T ate i bujjhi asa-asesa |
dhamma-karanda 1 ho so jjhare 7 ni[a] pahu T erai T ve-
(sa |
punah Saeraha-piadair Vyaktabhavanugatatattvasiddhay
10 uktam |
*yad idam sa-nimittasukham tad eva mahatim nimitta-
[parihinam |
jianasvayambhurapam mahasukham kalpa[63]nasany-
[um |
18 buddhy-anusarini pavane satsukharapah svacittakrtato-
[sah |
acalas tabhyam anya(h] prajnopayatmaka(h] ko’pi |
dvinivistendriya-vargo nastavikalpo ’samiptabhavabijah |
anandabhamayo 'sau gaganasama-sitalah svadub |

(1) Tanj. Rg. XLVI. 65-71.
(2) Metre Aryi ; compare the following lines,
Tib. (69. 8. 3):
hdi ni thabs dan seg rablas skyes pai bde ba'chen-poi snah-ba gnas-pa yin te|
(8) Tib. (69.b. 3):
dbaf-poi thsogs-rnams thim-zhih rnam rtog ni |
zad-pa srid-pai sa-bon mi mthun bral |
dga dai gsal-bai rah-bzhin bsil gyur bai |
hdi ni nam kha Ita bur éin-tu mthsar |
It will be noted that {he above lines represent verse, In line 2 the Ms.
has anandatamayo. My conjecture is founded on the Tib. gsal, taking
into account the similarity of bh and t in a Bengali archetype. In the
latter pada the Ms. has °samo pya hahaile. I ecan make nothing of the
syllables pya haha; to correct to 'py atha would spoil the metre, It will
be observed that $In-tu mthsar * very beautiful* probably implies a read-
ing different from svaduh. A Tib. equivalent of the previous couplet is
apparently not forthcoming.
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lathava kim anenfinadivasani®*-samahativahita-bala-vyu-
[t]paditena | cittam eva yadi vastu rapi na bhavati kutas
tarhi bahyartho ! atha cittam eva vastu rapi bhavati |
tathapi tac cittam eva tad iti sarvatha bahyarthotpattir
eva nastiti cittam evedam kalpanasanyam ! utpattivinasa-
rahitam advayam iha suddhasvabha[64])vam jnanakaram
parisphurati krtsnam | etenaitad avagatam bhavati | sva-
bhava-suddha bodhicittad ye khalu te sahajavinirmitinga-
viksepas te sarva eva mudrakirah | ye 'pi vagviksepas te
pi mantraprakarih | yad api ca sahajasahajonmilana-
vispandanam®anavaratam asthitam asamskrtam [ap)arimi-
ta-nandprakirasambhivacestayita-Srigira- vira-bibhatsa-
raudra-hisya-bhayinaka-karunyid bhutasintadikam ra-
gadvesamohamadamitsaryersyidikam api yat kincid utpa-
dyate tat sarvam suddhasvabhavam jhanakiram pratipha-
lati ! *sakalam traidhatukam cittam ida[65]m iti || "asmat
porvikytabahukrtyopiayahetan vuartyet[a] samsare 'smin !
prabhavati sada ’nantasattvarthakrtyam?® |

(1) The Tib. continues, in prose (69. b, 4):

yah thog ma med-pai bag-cbags-kKyi thsogs-kyi zil-gyis mnan pai byis
pa rpams hbyed-par byed-pas ci zhig bya ste | galte sems fiid dhos poi
raf-bzhin du ma gyur na | de Itar na ni gah phyi-rol gyi don Zes | ji ste
sems fnid dhos-poi bdag Did du gyur ra | de ltar yah hdi-dag hdi sems fid
yin-pas rnam-pa thams-cad-du phyi-rol-gyi don skye-ba yoin-ba ma yin
te | hdi ltar ma-lus-pa hdi-dag brtags-pas stoi-pai sems nid de skye-ba
dai) | hgag-pa dan bral zhit rain bzhin dag-pai giis-{s]u med-pai ye-fes-kyi
rnam-par yohs-su gsal-ba yin-no|de dag-gis hdi skad-du bstan par
hgyur te | ran-bzhin-gyis dag-pa byan-chub-Kyi sems gan yai lhan-cig
skyes-5if rnam-par sprul-pai yan-lag bskyod-pa ji shed pa de-dag phyag-
rgya rab tu dbye-bar hgyur la | gan yan dag-gi brjod-pai ji shed pa de
gned shags-kyi rnam-pa o |

(2) anenadhivase Ms. ; but sea Tib.

(3) Ihan-cig-skyes-pa las byuh bai rgyun.

{4 ... 4) Tib. (70 a. 3) : khams gsum sna thsogs hdi-dag thams-cad sems-
kyi rah bzhin du gnas-pao |

(5 ... 3) This clause is not reproduced in the Tib. and may accordingly
be attributed to the compiler. I am by no means sure as to its form or
meaning. The Ms. has bahu %ryo and vartiyese-re corrected to orttye
sa () t (! n) samsare. Cf. kptakptyo below, 66 init.
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tathir ca srayatim |
kvacit karunyatma kvacid api maharaksasasamah
kvacin mauna{m] dhatte kvacid api ca maukharyam *asa-
[mam |
kvacit trsnilolah kvaeid #pi ca cintaimanisamah
kvacin nidrvisuptah kvacid api ca jagarti nibhrtam ity
adi vistarah® |
‘itittham  sva[c]chanda[m] sahajagatikam kalparahitam
niralambam visvam sthitam iti matam yasya kytitah |
karastham tasyaitat sugatapadavipriptamahima
maharambhapremaprasytaparamam satsukhapadam !iti |
ta[66]tha |
Spratihatasakalavikalpa buddhir yasyeha satsukhe valati |
sa hi kptakrtyo dhimin anye ye dvipadapasavas te | iti |
tatha Darike-padair uktam |
bhava eva * * * bodhicittasvabhiavena cittam vijiayate
ubhayoh * * samarasikrtvd cintyacintyavivarjitah * * *
mahigopyanilayah syad yogl yogasya mahagopyasya |

(1) Melre : Sikharinpi.

(2) la-lar ni mu-cor sma-bar-ro.

(3) The Tib. shows that the ¢ vistarah’® means three or four more stan-
zas of lines each beginning * kvacit "

(4) Metre : Sikharipi. Tib. (70. b. 5) : de ltar gan zhig Ihan-cig skyes-pai
rnam-1tog dan bral dmigs med-par | sna thsogs hdi-dag rain dgas spyod-
pai dgons ldan mkhas-pa ni | de yi lag-na bde-gsegs go hphah bdag chen
rtsom-pa cher ldan-pa | rab dgas gzhan don-la dga mchog-gi bde-ba dam-
pa legs-par gnas |

{5) Metre : Aryi.

(6) In the volume of Tanj. Rgyud (46), in which so many of the texts
drawn on by our compiler are contained, I discovered a work of Darika
containing a passage closely related to the present extract, and probably
representing the actual text before us in its original form. The work isa
short treatise called Mahiaguhyataitva-upadesa (Tanj. Rg. 64b-65 b), and
Darika is stated at both the beginning and end of it to have * come from *
(vinirgata, byun-ba) O-ti-ya-na or U-rgyan (Udyana). At the end of this
work occur the two followirg stanzas :
hkhor bar med-pai dios-po pai | byan-chub-sems-kyi rah-bzhin bsgom |
ghi-gai ran-bzhin dbyer med-pa | sems-kyi rafi-bzhin ées-nas ni |
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tatha Kerali-padair api |
tattvam prakasate sSuddham prakasat' paramam padan |
tasmal laksanayed® dhimin niscalain saksmamiénasam ||
yavan nabhasatam eti tavad abhyasam anayet |
prabhasvara-pade® pripte svecchakimas tu jayate ||
tatha Vilasava[67)jra-*padair apy uktam |
samkscpato bodhicittarapam nigpadayitavyam parvam
aham matapitpsamayogij jatah ! tad bijam ! tatraiviham
nispannah ! tasmat siddho "ham kevalam smartavyam |
tathatraiva Sarvadevasamagama-tantrfe] nidarsitan |
yas tu sarvani karyini prajhaya viniyojayet |
sii 'pi Sinyapade yojya tapo hy etan mahatmanim |
tatha 'nyatra |
mano niyamayitva tu laksitavyam alaksanam |
ancna laksako yogr bhave[t] tattva pariyanah |
Spratidinam advayam asamamp vo 'niam anusevate tattva-
[gram |
vajropamnam amalam asau kayacchayamayam labhate ||

sems-Kyi rgyu-ba kun spans te | miiam-pai rom-la gnas-par bya |
gsai-ba chen-po gnas med-pa | rnal-hbyor-ba yi gsan chen sbyor ||

I have added marks of omission after bhava eva, because though bhava
is represented by dnos-po there is nothing to represent hkhor-bar med
pai (‘uninterrupted’ ?). The Tib. app2ars to assert the identity of this
bhava with the nature of bodhicitta. The Ms. had mamarasi®; I have
conjectured samarasikr on the analogy of samarasikarana and on the
authority of the Tib., st. 2 line 2. In the concluding words of the Sanskrit
there is an evident correspondence of words. but not of construetion ; as
the last two lincs of Tib. scem to imply something like the following:

(yogah) maehigopyanilayah syad | mahigopyasya yogina |}

(1) Ms. contra metrum : tatprae.

(2) Apparently a denominative coined metri gratia; laksapeya, Mhv. |
183 may be a similar formation.

(3) Compare the title of the third bhiimi, Prabhikari; cf. Paicak.lV,
14.

(4) Compare note to f. 70 below.

(5) The metre appears to be Arya, but in the first line a short syliable,
such as tu, is wanting.

10
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Samaje' tu Bhagavin aha |
kaya-vi[68]k-cittavajranim' samayo 'yam mahadbhutah|
sasvatah sarvabuddhianam samraksyo vajradharibhih |
yas cemam® samayam raksed vajrasattvamahadyutim |
kayavik-eitta-ragitma buddho bhavati tatksapad iti ||

anyatra |
vajrasya sambodhanam ekam uktam -
vajriinane prapagatam dvitiyam |
sri-bodhicittaksarapam tptiyam?
etad dhi kalyipamahavratam ca
vam raksate bhiksur anantahetor
vam kimuko 'nvesayate sukhiartham |
tayos tu madhye 'dvayayogaratnam
grhnati yah so "ksayatam pravistal ||
strisanigahinam na hi moksasaukhyam
strisangahinam na bhavagni-duhkham |
tasmit subuddhya suviciracitta*
gr[69]hnantu sisyah pratibhati yac ca |
kasthad dhavis toyam apindukantad
dadhno ghytam lohakulam silibhyah |
striyonisangad avinastasaukhyam
grhnantu yogyas tad upayayogaih ||
ayantritam dhyinavasat kadacit
$ri-bodhicittam patate 'bjamadhye |

28 jiiatva tu mudrim suvisuddhacittim

grahyam svavaktrena tada 'bjamadhye |
asuddhamudrabjagatam hi cittam
grahyacchale T namikay#® 1 vinaste |

. (1) Compare Pancakr. L. 2, 5.
(2) odam Ms.
(3) krtiyam Ms.
(4) citva Ms. ‘
(5) grahyempcchalenamikayi Ma. Read perhaps nayikaya.
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a'svadani[r]tham hy amytam visuddham
srl-mantrind mytyuvinasanam yad | iti
tatha |
na rigena rajyate cittam na virdgena virajyate? |
ragaraga/m] samap krtva mudrasiddhis tu jayate ||
cittamn prajiisvarnpena[69*] tathaivopiyarapakam |
prajiiopayasvarnpena samvittih = prajiyate | iti
svI-Kuddali-padair Advayasiddhav® uktam |

sarvasamvittibhedena *advayadvayakalpana |
prajiopayamahiaguhyam samarasidhyam ucyate ||
dosinam ca gunanim ca cittam akaram ucyate |
tan-"nidhyaptih param jninam nistarangasvabhavatah |
patila-gudika khadga-yaksinr padukaghatam |
rasaitjanam ca divyam ca svayam sidhyati ninyatha |
desanapadayogena Buddho|']dvaya - kalpitah |
’paramérthicintyarapena na Buddho niapi cadvayah ||
vasanaksayah kartavyo yatnenapi vipascita |
anyathi na ca suddha[70]tvam kalpasamkhyeyakotibhih |
nihsvabhiivasvarapena prajiibhogas® tu samsthitah |
upayo bhavajanako Bhadra-pidena desitah ||
+ ®candra siryo paragesu prajhivajraprayogatal |
viline 7 advaye jitine buddhatvam iha-janmani ||
T Yparamascovini T pada Indrabhati[h] + sa-Laksmibhil |

(1) °&vie Ms.

(2) As each -pa spoils the metre, I have supposed the line to have been
adapted by the compiler.

(3) The Advaya-siddhi-sadhana of T. Rgy. 45. 634 is a different work.

{4) °nadve Ms.

(5) vydptim Ms.

(6) Lacuna marked in Ms. Read °yaéca?

(7) Anapaestic hypermetron,

(8) jiio Ms.

(9} This stanza is probably corrupt; we may perhaps read esiiryau... vili-
nav, paraga is given by BR as meaning ‘ eclipse’ but without * Belegstelle®,

(10j This line, clearly corrupt, doubtless contains a reference to the

sorceress Laksmimkard, sister of Indrabhiiti (Taran. p. 325); also, as
Prof. Poussin suggests, to Paramaéva (ibid. p. 106).

o
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Yilasavajra' T gudarl T Padmaciryo mahakrpah |
Dharmapadasya kramato Bhadrapiadah samagatah |
ekabhipriya etesam advayajiana uttame |
trayodasr ca vikhyata bhomir Vajradhari subha |
trikopakarasambhata Dharmodaya?® iti smpta ||
candriarkavarisamparni prajiirapi mahoj[jlvala |
saukhyat sarvam ma[7l]hasauvkhyad buddhatvavaptika-
[eint |
yogo 'yam Bhadrapadena kathitam mama hlaya |
samadhir amrtam pima satyam satyam na canyatha || iti
Ghantapadiya-Pancakrame® "py uktam | idanim* mani-
paraka®kraino abhidhiyate | samaya-*mudra-mahayoga-
vidhanena vajrasyigre’ manau bodhicitte gate yadrsam
sukham® utpadyate gurapadesatas tat samyak samupala-
ksya sthirtkrtya tanmayatim upanitam® vajradharatvam
ihaiva janmani sumjanayati’ niyatam evivicireneti |
dvitiyakramo! ’pi | karikhya-"mudri-dvarenpa puvvavad
upalaksya sthiratam gatarn” bodhicittam sasvatarapam

(1) Vilasavajra wrote a commentary on Naimasamgiti, extant at Cam-
bridge (Add. 1708). He appears to have lived at Ratnadvipa (Cat. p. 204).

(2) This name does not correspond with the known enumerations of
the bhiimis ; ¢f. Dh-samgr p. 49.

(3) A short tract, preserved under the title Paiicakramopadesa in RAS.
Hodgson Mas. 35 (Cat. p. 28. ;). The present extract oceursinthe Ms. (*“H ™)
at 46. b. 7. Our Ms iscalled *A".

(4) onim A.

(3) manipiiraka in a mystic sense (nabhi-cakra}in Hamsa-up § 3.

{6) Sec * Gestes de I'officiant (A. Mus. Guimet ; Bibl. Et. VIII) p. 117, 103.
samayo° H.

(7) vajragre H.

(8) sukharp sanjayate tat sukham samyag upal® H.

(9) upagamya.

(10) jayate A.

(11) me A.

(12) karma-mudra prakirenopalabhya H.

(13) anitam H.
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paramartha’-nirvi[ 72]kalpasvabhavam® jatam sadvajradha-
ratvam sampadayatiti | :

trtfyakramo ’'pi | parvinubhatam smaranasambhiutam
dharmamudra®manasimudra-prabhavam  samyaksthira-
tam gatam vajradharatvam janayat[ijti

caturthakramo “pi ! maniparakakhya  ucyate | cittam
sarvagatam avalambanarahitam sukalasthiracalasvabhivaip
traidhatukavyapini* — Sunyati-mahamudra-samalingitam
acintyasvabhavam guruprasidid utpannam sthirikytam
mahivajradharatvain  sampadayati sakalamahimudrasu-
kham janayati |

Guhyavalyam® Daiidi-padair apy uktam |
ftatridau viramasya sesapadavirigasya madhyaksane
tyaktva [73]strisukham anyad aksar’asukham grhnati yas
[tanmayah |
sa srimin ghanasaramudranavidhau vijiio guror ajiuaya
svanandasavapanaghornitamand nabhyeti moham su-
[dhrk® |

(1) erthariipa H.

(2) kalpakatvam upagatam vajra° H,

(3) edrakhya H.

(4) °n1m &linyatdmmae °nisiinyamae H.

{5) Comm. preserved in Camb. Add. 1699, II (** C”). A description of the
Ms. (of AD. 1198} was given by me in the Or. series of the Palseogr. Sec.
Pl. 81. Punctuation with half-dandas is found in the Ms.

(6) Stanza 3 of the work. Metre : Sardulavikridita.

(7) syasukham C.

(8) Commentary (Cambridge, Add. 1699. I1 f. 4 a 1) : idanim sampradiya-
vidah prabhivatiséayam aha | fafradav ityadi | tatra sahajalaksage tas-
minn ddaux viramasya cyutiksapalaksapasya sesapadavirdgasye
antyivasthd ! ananda ! paramananda viramanandasya ca madhyaksase
ragaviragayor madhyavasthayam ' tyaktvd vihdya ' strisukham pirva-
mudradvaya-samadhigataksarasukhit ' anyad aksayasukham pirvok-
{akgaralaksanam grhnati | saksat kurute | sarvikiravaropeta-sinyata-
samalinganatih | yas*ttanmayas tanmayi-bhavati ! sarvavikalpapanaya-
tah satatinandamayamrtir avatisthato ! sa sriman ' sarvikiravarope-

* The Ms. now reads adva ra [this syllable marked for deletion] yase. dva is a correc-
tion. The original reading was perhaps atha yas ... which was altered later to advayas
by a corrector who forgol that yas was in the mila.
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priya-sangat parvam yad adhigatam atyantikasukham
tad evedanim cet kim anu varamudradhigamanam
ihaste samvid? bahya-sukhavisayad anyad aparam
tatah ko "py eso 'nyah sahajasukha-sambhuh prabhavati?® ||
*adhisthane dhanye janita-vara®-karmany api sure
prabhavah ko 'py esa dhvanayati tad antar vinihitam |
prabhavasyabhavat pasusadySayogesvaranarah

suro 'py antahsunyo mydugurusilakalpitavapuh® |

tasiinyatayd satatalingitamiirtih | sa eva ghaenrasdramudranavidhau
vijiiak | bodhicittayatana-vigaye katham | guror djviayd [4b] savacana-
vacanalaksapayd ' phalam aha | svanandasavapanaghirpitamanch |
sa hi anandah | sahajinandal ' anavarapamahasukhalaksapah | sa eva-
savo madyam | tasya painam ' nirbharasvadanam ' tena ghirpitamanah '
sarvavikalpapagatamanil) ' nabhyefs ! punar nidhigacchati ! moham!
oyutiksapalaksanam sudhik sarvavikalpapagamad anavaranpabuddhih
4 \

(1) St. 11. Metre : Sikharipl.

(2) vidvdn svasu® A.

(3) Comm. : idanim bahya- dvindriyasamapattisukhid anivarapamaha-
sukhasyatitayam ! dha | priyasazigad ity adi priydsangat karmasam-
kalpalaksapatl ' parvem tatsambhogivasthiyim ' yad adhigatam yad
anugatam | afyaniikasukham '[9 b] anyalaukikasukhapeksayd tad eva
bahya-sukham dddanim cet' adhigthandvasthiyam api tadd Aim anw!
kim iti bahyamudrdsukhinubhavanam vihiya ! varamudradhigama-
nam ' sarvakaravaropetasiinyatinusaranam yogisvarinam ' dha sarva-
karavaropetasinyatayam utpiaditamahasukhad adhikatvena sawmrid va
samvid va samyagjninam | 4ste sambhavati’ bakyasukhavisaydd anyad
aparam tato ’dhikam ' Zafo bahyasukhat ' ko 'py eso’ nyak sahajasukha-
$ambhuh prabhavati ' anavarapamahasukhasvayambhujnanalaksanah
prakargepa pravartate || 11 |

(4) St. 13.

(5) *vakac.

(6) Comm. : idanim adhisthana-jianadhigthinajnanam ' sa dpstinvaya-
vyalirekam aha ' adhisthana ityadi ' adhisthane samutpanne svadhi-
sthanajitane dhanye labdhatisaye yogisvare | tatha janitavarakarmany
api sure samasiditapradastakarmany api sure [10b] sakradau prabha-
vah ' simarthyititayah ! 2o 'py esak ! anirvacaniyah ! dhvanayati pra-
tipddayati ! tata idanti nirdesyd ' antarvinihitam tac cetasi vyavasthi-
tam ! prabhdvasya érigurujanitasyabhavat asattvat ! pasusadrsah pra-
bhavabhavat pasubhih samanah ' yogesvaranarah ! yogeéivaro 'pi puman
yathd suro 'py antahsanyah prabhivarahito ! mypdugurusild kalpita-
vapuk' mpdu-bphat-kathina-khandalaksana-silakalpitavapuh ! tatsamiana-
sarirah || 13 ||

A mystical meaning of svadhisthana is given by Deussen Sechzig Up.
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[74)'anandadvayamadhyajaksanam *ati-ksudram na sam-
[laksyate
tatkile katham akarotu mapasa vajrabjayogat padam |
tasmad aksarasaukhyam eva sujanair asrfyate yatnatah
sthitva tatra ciram samihitajano grhnati tattvam punah® | 3
*dvidha tattvajnanam savacanam aviacyam® kim api ca
kramaty angid ekam yad aparam ito® na kramati =« |
dvayor ekatve yah satatan avirodhat’ prabhavati
svatal siddhah so 'yam bhiduradhara-margottara-guruh?® |

p. 675, occurring in the same passage of the Hamsa-up., cited above f. 71,
cf. Paficakr. Ch. IV,

(1) api A,

(2) oti comm.

(3) idantTm bahyaprajfiopdyit ! sahajajlidanodayadaurlabhyam aha |
anandadvaya ity adi'anandadvayamadhygjaksanam sahajam vya-
khyatam eva | tat ksapam atiksudram ' atyalpakillivasthanit ' ayam
sampradayakair na samicksyate ' na samyag nisciyale | tat-kdle ati-
ksudre' katham akaroti manasa ' katham akalayati cetasi pajraljayogat
dvindriyasamipattitah | padam mahamudristhanam fasmdt’' sadahga-
yogena ' aksarasaukhyam eva bodhicittanisyandatah | [8 b] syjanair
yogisvarail | dsriyate yatnatah yatnatisayatal'sthitva avasthito bhi-
tva latra nigyandavasthiyam eiranp cirakilam sameahitajano labdhasam-
ddhanah ' grhnati pratipadyate ' tatlvam punas tu yo bhavatity ar-
thah | 9|

(4) St. 22.

(5) *canavacyac A.

6) idam A.

(7) abhiyogit, comm.

(8) Comm. : idanim tattvajniinaprabhedam aha | dvidhely adi | dvidhd
dvihprakiaram|tattvajnanam tattvivabodhah!|selvacana[r]guruvaktrat
karhamilikayavagatam ' avdeyam ca ériguror avacanad eva | prabha-~
vitisayat tasmin nispannam | k{m api cascaryajanakam ! tacea dvitiyam
purusavisesatiSaye ! kramaty angid eham yathdyogena sambandha-
niyam na yathisamkhyena'! ekam dvitiyam &riguror angat samtanat'
sacchigyasamtanam yiti ! yad aparam prathamam [ | ] itah kalyapami-
trat ! na tadaiva igyasamptanam yati' yad upadigtam ea Sruticintabhava-
nabalat | kadiicit tatah sisyal phalam &sidam (16 a] dvayor ekatve yah!
anayor ekatve ! sviidhisthanajnanotpadiat ! yam artham sigyasamtane
janayati tam evartham svavacanakramad api nigpadayati | satatam ! nir-
antaram ! abhiyogad yad yogititayat prabhavati! prakarsepa nigpad-
ayati'! [svlatah siddhah svayam eva nigpannah ! 50 'yam sa evayamp
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tatha Yamantaka-tantre |
dhvajavithim tato dpstvi ksIram tatra prasidhayet |
ksirabhyasayogena' mahimudrapi sidhyati |
tatha Sarahapadaib Prabandhe "py uktam |
j*ai visaamhi na pullantitai tamutbuddha[75]tumutkevu |
seii-rahia naii ankurahi taru-sampatti na jevu |
Saho gadha loke paricitir iyam vibhrama-vidhau
bhavad anyo moksalr prthag iti tam enamn mypgayate |
abhamifs] ce[d] drstah* sad asadiasadigrihatamasamy
idamtititamn ca trijagad iti bhedah katham ayam ||
Syad yac chrnoti pasyati jighraty asnati vetti safin]sprsati |
gambhirodiratayi tad avehi Samantabhadribham |
etd eva hi ta avehi vanitih $r1-Vajra-nari-gapair®
etan eva hi tan avehi purusams Chri-Mandaleyan api |
etim eva hi tim avehi mahatim $ri1-Vajrinah svim tanam
evam te prakrtiprabhasvaram idam siddham jagannata-
: [kam |
3aste[76]ti Sisya iti duhkhasukham tatheti
janmeti nasa iti karota phalam tatheti |
kim vistarepa bhuvanatrayamn e[va] tasya
Iflayitam Bhagavataly Suratesvavasya |
tatha coktam Devendrapariprecha-tantre® |
bhidura-dharamargottaragurul ' mahivajramargatifayena sriguru-
sabdabhidheyah || 22 |
Bhidura has hitherto been found in Lexx. only, with the meaning of
vajra.
(1) Sean bhiasa ¥ On Mahamudra see Pancaky. VI. 28, id. tipp. ad 50b.
and Sar. Das p. 831 quoted below.
(2) On this verse see the Appendix.
(3) Metre : Sikharinl
(4) °sta ? with idanta® cl Sarvad. 14. ¢ and comm. on Guhyév. 11. supra.
(5) Metre : Arya.
(6) °nar Ms.
(7) Metre : Yasantatilaka.

(8) The present passage (St. 1-4) is also quoted in Maitreyanitha's comm.
on the Caturmudranvaya, .... nirdesa of which I discovered a fragment ;
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e-karas tu bhaven mata va-karas tu pita smrtah |
bindus tatra bhaved yogah sa yogah paramiksaraly’ |
e-kiiras tu bhaved prajna va-karah Suratadhipah |
bindus$ canahatam tattvam taj-jatany® aksarani ca® |
yo vijinah tattvajiio dharmamudviksaradvayam! | 5
sa bhavet sarvasattvinam dharmacakrapravartakah ||
yo 'viditva pathen nityam aksaradvitayam janah |
sa bahyo Buddha-dharmanim dhanivad® bhogavarjitah |
ta[77]tha |
nispidya kamale vajram bodhicittam ca notsrjet | 10
trailokyain tanmayam kartum vaidyavikyam na langhayet||
dkase sasisamkasam viram brahmandagocaram |
dhyayad dvayodaye bhatam advaitapadadayakam ! iti ||
tatha |

sukraksaranayogena bhavayet paramaksarvam | 1
adhave cyutim ipanne ddheyasya virigata ||

pustake Arya-deva-padair bhavanopadesah spastaksare-
noktah |

udyiine vijane sravakadituktam satrahite paramarthasa-
tyalambanapurvakam svadhisthanakramena vajrasattvard- s
pam fitmanam nispidya prathamarapadi-trividhavisayam
asvadya tad anu sodhanadividhini sa[78]rviharam abhi-
sa[m]skrti-siddham adhyitma-kundam anusmrtyatmiky-
tim samadhisattvasya mukhe trisikhagnim® juhomity
zhamkaram utpadyiabhyavaharati | tatah sukhena paripa- g8
mati rasiyanam ca bhavati | evam kiyavajram samtar-
now Camb. Univ. Library or. 149. fol. 2 a 3. Variants of this Ms, (C) are
noted below. Same cxtract in Nama-samg.-tipp. ad. 55.

(1) adbhutah C.

(2) jnatani C.

(3) C. adds a third stanza, again giving the mystic meaning of E-VA-M.
Compare the Prakrit verse evam-kiiro® at f. 62. above.

(4) Prof. Poussin compares Pancakr. IIl p. 34. g8 -+ -

(5) So C.; A. unmetrically anthdaniva (})
{6) Paneakr. I, 225,
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pya yaim kamcit' svabhaprajharopena sarvialamkrtagatri
trivali-tarangabhangabhirima atyantakrsa’madhyaroma-
raj[j]v-antaritavipulagambhiraniabhidesa jaghana-ghana-
nitamba-stabdhasrngira-lalita-komalagati-sasmita-vadana
snumyadystya  mahisukhanuraganataya 'nke vyava-
sthita | tato ** mahasiddhim nispadayami”ti drdhaham-
karam  u[79]tpadyalinganacumbanacasana-kucagrahana-
pulakatadana - dasananakhadanamardana - $itkara-kokila -
bhraganada-nidisameodanidikam krtva saci-kurparadi-
karana-pramodanataya pracalitamuktihiravalaya-kataka-
keyaranapura-vajra-padma-sampgharsanat  prajhopaya-sa-
mipattyd skandhidisvabhiavat sarva-tathagata[najm mar-
dhanam arabhya dvasaptati-nadisahasrani® nirjharadhari-
karenialikalidra { vibhaya raga-virdga-madhyariga-kra-
mena tatah prajiaparamitadi-svarapian pratyitmavedyin
karoti | evam sri-Mahasukhasamadhim® abhyasya praptot-
kargo yogl tatraiva ganamandale nigrahinugrahe[80]na
sattvin paripicayet | evam punah punar bhatakotim pra-
viSya punah punar hy utthaya paiica tathagatarapin
paiica kimagunin asviidayati yathi na mlayate manah [ | ]
tato nirvikalpo mahayogi svitmanah sarvabhivasvabhava-
pratipadanaya loke garhitam visodhya pra[cjchanne pra-
dese sthitvi 'bhyavaharati | tatha ca mudribandho na
mandalam na caityam na ca pustakavacanam na kaya-
kleSmp® na  patakasthapiasanapratimim pranamati na
Srﬁvaka—l’ratyekabuddham na tithinaksatramuhartakala-
peksanam karoti | sarvam ectad adhyatmanaiva sampa-
dayati'[ [T
(1) Sic Mas.; ya kieit ? for svabhe Poussin compares {b7d. 1. 55.
. (2) kpsa Ms.
(3) Cf. Jolly, Medecin p. 44. 5.

(4) Cf. Paicakr, Il. 1,
(5) éah Ms.
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vane bhiksam bhramen nityam sadhako dpdhaniscayah |
dadati bha[81]yasamtrasta bhojanam daivyamanditam |
atikramet trivajratma nasam vajriksaram bhavet |
surim narim' mahayaksim asurim manustm api ||
prapya vidyavratam karyamp trivajrajhanasevitam ! iti |
evam laukikadhyinam apaniya manorijyam apahiya
sadapraruditamana’ yoginibih saha ramamano yatha raja
Indrabhutis® tadvat kalevaram parivartya vrajakiyo bhatva
'ntahpurena sahantardhayastagunai$varyagunanvito bud-
dhaksetrad buddhaksetram gacchati |
yathoktam Milasitre |
sarvadevopabhogais tu sevyamino yathiasukham |
svadhidaivatayogena svam atminam prapajayet* |
Sarvadevamagamatantre[82] 'py aha |
dvayendriya-samapa(t]tya dhyeyo® sa vidhir antare |
harsacittam muneh siddhau mahisukham iti smy{ta]m |
tatha sevayan pafica kimagunan paficajfiinarthi raginah
sadeti |
evam buddho bhavec chigram mahijianodadhiprabhuh |
all punar asaktito va svarucyd® va vidyivratam na

Jan p ¥ y !
carati tena jiinamudrasamapattya’ bhiavanfyam | tad ava-
taryate ! parvatidi-mano['Jnukale dese yaksinikinkaradini
bhaktasarivanimittarn  sidhayet | athottarasidhakad va

{1) rim Ms.

(2) Final syllable indistinct,

(3) The following (corrupt) passage from the Dohakosa-pafijika (Cale.
Ms. 24, ;) shows the reputation of 1. as a hedonist : yadé Indradhuti-
pddena ... Rhane panena paiicakamopebhoge suratakriga. Cf. Pai-
cakr. 1L tip. 1. 77.

(4) See Poussin’s Bouddhisme p. 155. n. 6.

(5) dhyi ya Ms. Perhaps jyayan [V. P.).

(6) °rucyi Ms. Possibly for asvarucya.

(7) Possibly so called in contradistinction to the practices enjoined

above, these being apparently designated karmamudrd (Sar. Ch. Das,
Tib, Diet. p. 831, col. 1 fin) ; ef, 90 infra, med, and Paficakr. p. 34 supra cit.

10
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mahasa[tltre va bbakta-sarivamatram nispidva pratha-
mam tavad sadhakenanadisaimsarikaduhkham anusmytya
nirvinasukhakanksaya savvasangapari{83]tyagina bhavi-
tavyam ! antaso rajyaisvarye 'pi dubkha'samjiiina bhavita-
vyam | dvitiyam tilamatresv api vastusu parigrahabuddhim
tyajet | triiyam paramarthasatyam samdhaya kayajivita-
nivapeksena bhavitavyvam | caturtham vathoktam Sama-
dhirdjasatre !

tasmit tarhi kumara bodhisattvena mahisattvena imam
samadhim akanksata ksipram® cinuttarim samyaksam-
bodhim abhisainboddhukamena kavajivitanadhyavasitena
bhavitavyam | tatha laukikastasiddhayas ca na prarthayi-
tavyah viksepatvad vaivarctikatvic ca |

tatha coktam Guhyasiddhaw®

prayogadi[m]$ ca tattvena® varjayet tattvavit sada |
vajrasattvasyihamkaraip® muktva ninya[84]tra karayet |
prayogo ’pi na budhyeta Suddhatattvavyavasthitaih |
nairitinyapadayogena yiivat tat pratyaveksyate |
nihsvabhidvapadasthasya divyopayinvitasya® ca |
sidhyate nirvicarena yat kimeit kalpanoditam’ ||
bhivaniiyoga-simarthyit svayam evopatisthate |
tat sarvam ksanamitrena yat kimci[t] siddhilaksanam® | iti

(1) okham Ms.

(2) eprapaiica Ms.

(3) Quoted above, 59. The present passage = T. Rg. 46. 23.a 2 See
below note 8. '

(4) Probably yatnena : see Tib.

(5) Ms. (unmetrically) tvam tadripamkkriiram, where dri must be
corrupted from ha and mkkd for nka. Our correction though it gives a
line metrically rare (Hopkins, Great Epic p. 452) is substantially certain
in view of the Tib. : rdo-rje sems-dpai na-rgyal-nid.

(6) °ya pratasya Ms; but Tib. ldan-pa * provided with *.

{7) *cod® Ms. Tib. Abyui.

(8) The Tibetan version of these four stanzas runs thus :

sbyor-ba-la sogs hbad-pa yis | de-nid-rig-par rtag-tu span |
ydo-rjes sems dpai Na-rgyal nid | spans-nas gzhan-du mi byao ||
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ato Dbahyanganam apaniya' hrdgatajiinamudraya saha
sarmapattyi ‘Sighrataram mahivajrapadam nigpadayamiti’
sahasam avalambya ' ekikina gurnpadesato dhyatavyam |

ato yatnena kusalavighatahetavah parihartavyah vikse-
popasamaya Bhusukracarvim a[85]cared ' unena kramena
¢ bhu * iti bhuktva ' ¢ su’ iti suptva ¢ kra " iti 1+ kratim ¥
gatvi tanmitrain eva smarati ' unmattavratena va cavita-
vyam |

yathoktam Guhyasiddhau '
unmattaripam asthaya inaunibhatvi samahitah |
svadhidaivatayogena paryateta® pisacavat ||
bhaikgaparyatanarthaya na patra[in] samgrahed® vieati |
bhuktojjhitam tu sampgrhya rathyakarvparamallakam |
tatraiva paryateta bhiksam yatamanam tu bhaksavet |
bhaksayitva tu' tat tasmims tpptas tatvaiva tat tyajet |
kaupinam tu tato dharyam sphutitam jarjarikrtam |
digambaro 'thava bhatva paryateta® yatheechayi ||
Sarvarahasya-tantre 'py uktain

Sye tu’ nairiatmyasambhiti advayajhanasambhavah |
tstii[86 |nista-vinirmukta na kimeit prapamanti te ||

dag-pa-de-nid-la gnas-pas | shyor-ba rnams kyain mi bya ste |
dam thsig dag ni nams par hgyur | nams pas yid ni sdug-bsial hthob
bdag-med rnal-hbyor ldan-pa yi | ji srid de la stogs gyur-pas |
dios-med go hphai-la gnas nas | thabs bzan dag dain ldan-pa yi |
rtog-las gan zlig hbyui-ba-rnams | ma brtag-par ni hbyun-bar hgyur |
bsgom byai shyor-bai stobs-kyis ni | diios grub-mthsan nid gan ci ‘an-rui |
(1) Cf. Paiicakr. p. 34, ll. 45 47, 76,
(2) parghatet Ms.
(3) grah is not found elsewhere as a simple verb of 1% conj.; but the
form can hardly be due to the copyist.
(4) Ms. tta.
(5) Ms. oted.
(6) Kanj. Rg. 8. 207. b. 1. (verse 3 of the tantra).
yaih dag bdag med las byun zhin | giis med ye des las byun ba |
sdug dain mi sdug rnam spaiis pa | ¢i la 'an phyag ni mi thsal to |
(7) tta Ms.

LE MUSEON,

ot
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ityadi vistarah
maunam hi $ighram eva tattvam uddipayati' ' ato yat-
natas tad vihitavyam |
yathoktam Malhamayottara-tantre |
< samnasato 'vasyam muakrbhavaprasangatal |
drpyate 'sau mahayogl yoginibhir upasitah |
antaso bhiksaya alabhe ’pi yogind saumanasyam cva
kartavyam tattvabhavana ca |
yad uktam Buddhakapilaiantre |
yo® hi tyakte yog! bhavet tattvaparayanah I'sa tu na hi
sanyatabhiavam dadatityadi vistarah !
nirvikalpo yada virah sthitim hitva tu laukikim |
acare(t] sarvakiryiani buddhah pasyanti® tam sada |
balavad vicared -yu[87 ktya sarvata[$] chinnasamsayah |
niribhase’ yada yogr tada varsanti sampadah |
asesapapayuktinim mohavarana-susthiti[h) |
unmattavratayogena sanmasimoghasiddhayah |
sarvabuddhan svayam pasyet sarvakimaih praparyate |
na ksino na ca hanitvam svecchayur jays
~ gambhirapadam nityam gacchams tisthan m%.ll‘lddkdhE’ |
prabhasvaravijiiana kausalyad
yoginam laksane sada |
anenaiva hi yogena cittaratnam dydhibhavet |
adhisthinam ca kurvanti buddha bodhipratisthitah |

(1) Ex conj. ; cf. dipyale below. udipay® Ms. Prof. Poussin contrasts
the teaching of Mhvagga IV. 1. § 13. vékite for vidhdatavyam ?

(2) ya Ms. ,

(3) Compara the siitra ap. Siksds. 201. ; buddha bhagavantah ...
mama sakginah.

(4) Free from false semblance ; cf. Lafnkav. L. 48. quoted below. Typical
abhasds are the doctrines of the Sravaka-and Pratyeka-buddha- yanas
and of absolute heretics (tirthikas) ibid. 55. 3.

(5) Sie Ms. Read nisannakah given by Wilson (not in B.2) as adj =
niganna.

(6) Cf. Pancakr. V.1 et al.
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evam 1 bhanivistas' T tu bhavayed bhiavatatparah |
yavan na khidyate cittam samihitamanih sudhth |
syannas tu [88] paryatet pascad vatharucitacestitah |
bhavayan vipulam bodhim 15ad unmiliteksana[h] |
hasan jalpan kvacit tisthan kvacit kuryat pravartanam | 3
bhiivanisaktacittas® tu yatha khedo na jayate |
evam samadhiyuktasya nirvikalpasya mantrina[hj |
kalavadhim parityajya sidhyate 'nuttaram padam ! iti

evam mypdumadhyidhimatra-bhedena vayasinurapena
paksiad vi masad va yavat sanmasad va 'bhyasyamanasya 10
mahamudrasiddhinimittam upajayate® |

tatredam nimittamp !
suksmarnpam laghusparsam vyaptisampraptam eva ca |
‘prakasam caiva sthairyam ca vasntmm kamavasinikam!

iti | [89] 15

punar api svapna-nimittam® aha Sr1-Guhyasamdja-
mahayogatantre |
bodhijiianagrasampriptam pasyate buddhasuprabham |
buddhasambhogakayam® ca atmanam laghu pasyati ||
traidhatukamahasattvaih pnjyaminam ca pasyati | 20
buddhais ca bodhisattvais ca puiica kimagunai(r] dhru-

[vam |

pQjitam pasyate nityam mahajnanasamaprabham |
vajrasattvamahavidyam vajrasattvamahavasam |
svabimbam pasyate svapne guhyavajramahasayah | 23
pranamanti mahabuddha bodhisattvas ca vajrinah |
drakgyanti’ 1drsan svapnan kayavikeittasiddhidan |j

(1) #tc : lege bhiiminivigtas?

(2) *éakta Ms.

(3) Cf. Paficakr. VI. 28,

(4} This line is unmetuical in its present form : should we read vasi?

(5) Prof. Poussin comparcs Wassil. Buddh. 213 (193).

(6) cdtme Ms.
(1) hsantidr Ms.
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sarvalamkarasamparnafm] surakanyim manoramam |
davakam darikam pasyet sa siddhim adhi[90]gacchati ||
dasa-diksarvahuddhanam ksetram = pasyate dhruvam |
dadati dystacittitma dharmagaiijalm] manoramam |
dharmacakragatam kiyain sarvasattvaily parivyetam' |

pasyate yogiasaye dhyanavajrapratisthita iti |

punar apy adhyitma-nimittam iha |

prathamam *marfcikakaram dvitivam dhamrasamuoibham’
trtivam khadyotikiaram® caturtham dipam ujjvalam |
pancamam tu sadilokam nirabhragaganaprabham | it

tasmat karmamudra upayatrayabhedena inydu-madhya-
dhimnitrat[ay|avagantavya ! 7 ‘sarve caitye prthakjanava-
sthivatma va vaivarttika | ity amnayah | evam kramena
vatha ricva sidara-nirantava-dirghakalabhyase[91 jna® ma-
hamudrasiddhir iti ’

na punar jidnamiatrena ' tathia cacavva-Sakyamitra-
padaiv apy uktam |
vathagnir darumadhyastho nottisthen manthanad vina |
tathabhyvasid vina bodhir jayate neha-janmani ||

tatha Kambalambara-padair apy uktam !

na dharmo dharma’—praptvai bhavaty aparibhavital |
ki u pitam T chinaty ambu dystam® T Sravanadarsanail |
vargenitra® kim unktena bhivyate yadi kenacit |

(1) For the prosody compare Cikshas Intr. p. XX.

(2) Anapaestic hypermetron ut saepe.

(3) “takaka Ms.

(4) This dmndya seems to be quite corrupt One might make a sloka
by reading : sarve caito ppthagjana anavastha vivarttikih., With the
proposed reading vivarttikil compare Mhv. I. 80. ,.

(5) Prof. Poussin, Bouddhisme, index, s. v. sidarae,

(6) Paficakr, III. 86.

(7Y samprae ? for metre.

(8) Perhaps drstam éravapa-damsanaih ? The mouth and ear cannot sce
a colour.

(9) vargga nie Ms.
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visanam api drsyeta sasasvayoh siroruhe |
mandake 'pi jatabhara-bhasuro T tambha § dhngarah |
suklayajiiopavitas ca skandharpita-kamandalul |
vathoktam Lankivatara-sutre' |

anupiirvena  bhumikramasamadhi-visayinu{92)gama- 5
taya *teaidhatukam® svacittam

mayadhimuktitah pratibhiavayaminia mayopamasami-
dhim pratilabhante! svacittanirabhasavatiranamatrena®
prajhiaparamitivibaranuprapta  utpadadikriviyogarahi-
1ah® samadhivajrabimbopamam tathagatakayanugatam’... 10
balabhijnatvasitakrpakarunopayamanditam sarvabuddha-
ksetra-tiethyavatanotpannam®  cittamanovijhinarahitam
pava'Svettyanusayaparvakam tathagatakivam Mahamate
bodhisattvaly pratilapsvante | tasmat tarhi Mahamate bo-
dhisattvair mahasattvail tathagatakiayinugamapratilabhi- 15
bhik skandhadhatviivatana-citta-hetupratyaya-kviyayogo-
[93 [tpadasthitibhangavikalpaprapancarahitair™  bhavita-
vyam® iti |
Kambalambare-padair apy uktam Adhyatmasadhane |
sthalain sabdamayam prahuh saksmam cittamayam tatha| 2o
cintayi rahitam vat tad yoginam paramam padam |

tatha ca se1-Hervajre |

(1) Ed. BTSI. Fasc. 1. 48. 10 (B}, collated with Camb. Add. 915. f. 17 b.
(C) and Add. 1607. 25 b (C?).

(2) °manataya B.

(3) °kasvacittataya B adhimue B. C.

(4) otam 8 B.

(5) mitriivatirega B. C.

(6) etaprapta A.

(7) tathatainirmipanugatam added in B. C.

(8) jnd B. C.

(9 tithi A. nopagamat svacic B. C.

(10) °dhptannasayape A vrtyanusrayinupe (vrttye C?) B. C.

(11) Sic B. C.; terna A.; but above Ct reads bodhisatvena corrected to

otvair.
(12) bhavitavyam cittamatrinusaribhih Lankav, text.



10

15

20

66 SUBHASITA-SAMGRAHA. (Ff. 93-

$ri-karam advayam jidinam' heti hetvadisnnyata |

ru-karapagatam vyibam ka iti na kvaci[t] sthitam |
tatha ca Saptasatika[ya)m Prajraparamitayam |

yo 'nupalambhah sarvadharmiinam si prajnaparamita ||
tatha |

asrayasya paravyttih sarvasamkalpavarjita |

jhanam lokattaram caitad dharmakayo mahamunel |

vajram tad vajrasattvo 'sau Buddho bodhir anuttara |

sarvayogi[94]tiyoginam ayam yogo niruttarah ||

esa mukhyatamo yogas Tattvasamgrahaniscaye® |

Mahasamayatattve® ca $vimad- Vajrabhisckhare |

Mahamayatisamaye svimad-Buddhasemagame |

Paramadye mahatantre srimad- Vajramahasukhe |

$r1-Samdja -~ — tantre' ciyam yogl niruttarah

kathitas Cittavajrena sarvasiddhiprasadhakah |

ye ‘tratitaviparyasa bhavanti jinasanaval |

te bhavanty acirad eva trailokyaguravo jina ! iti |
$ri-Samvare 'py aba |

sarvatah panipadadyam sarvato 'ksisiromukham® |

sarvatah srutiman loke sarvam avytya tisthati |

esa svibhavikah kayah sanyatakarunadvayah |

napunsa[95]ka iti khyato yuganaddha® iti kvacit |

(1) he iti (contra metrum) Ms., to represent more fully the mystic word
r1 Heruka (name of a tantrik divinity). Similar explanation of Heruka
in Abhidhanottarottara Paris Ms.'fol. 6 a[L. V. P.].

(2) A Tattvasamgraha is referred to by Taranatha p. 276. Camb. Add.
1653 is perbaps a different work.

{3) A book (or books) called Mahdsamaya is described by Wassiliev
{Buddh. p, 176 [163]) and a Mahdse- rite is referred to in the Rijataran-
ginl VIIL, 279, 523 (cf. Stein, ad loce.). A Samaya is mentioned above,
fol. 3. 1

With the title Buddhasamigama the Sarvadevasamagama (sup. 67) may
be compared.

(4) Cf. supra f. 67. The metre may be completed by reading »mahatantsre.

(5) Ex conj. °niro® Ms.
{(6) Pabcakr. § VI.
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nirivaranadharmena skandhiadinim iha sthiteh |
sarvamandalam evedam adharadheyalaksanam |
tasmad evarmn kramena sa hi tattvayogl sakalasamaropa-
vyavrttivapalvat ! tat-tadaropavyavyttyd paieakarabhi-
sambodhisvabhivah sakalamandaleya-devatatmaka iti tad-
atmako bhatva ckalolibhavena samastabhediparamarsad’
a samsiram anabhilapyanabhilapyair bodhisattva*tathaga-
tamantramudrikoti{bbi]r avikalpo 'pi san dharmadesana-
didvirena sarvasattvinam sarvisam® pariparayati | tada-
dhimatridhimatrakrame sthito bha[96]vat* | nirvikalpa-
sattvarthasampidakatvit cintamanir ivakampyalh] sarva-
saimpkalpaviayubhily | tatha sthito® sattvanim asegasaprapa-
rakah |
imain evirtham dyotayann idha $ri-Guhyasamdja-ma-
hayogatantre |
sarva-tathagata varpayanti |
- aha Vajra aho Vajra aho Vajrasya desana |
vatra na kayavakeittam tatra rapam prabhavyate 1 iti |
tatha ca Hastikaks[y)a-satre |
na catra tathata na tathagato ’sti |
rapam hi samdrsyati sarvaloke |
Santideva-padair apy uktam |
Syatha garudika[h] stambham sadhayitva vinasyati |
sa tasmims ciranaste 'pi visaidin upasamayet |
‘cintamanih kalpatarur yathe[97](c]chipariparanal |
vineyapranidhinibhyam jina-bimbam tathaiksate ||
(1) marsad Ms.
(?) satve Ms.
(3) Ex conj. : cf. infra ; sarviipam Ms.
(4) Sic Ms. : read bhavatiti ?
(5) Sic : sthito 'pi? ,
(6) Bodhic. IX. 37. Correct p. VIIL. n, 4 of my text of Siksis., accor-

dingly. gire visatattvavit Bep. ad. loe.
(7) ibid. 38.
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evam = sarvatantresu mantratattvam idam param |
abhyohyam desitam nathair vineyasanuvartibhih |
mantrataitvam' idam jhatum abhavya ye tu tan prati |
nirdisti candrasuryadikramenotpattibhiavana ! iti |
evam bhavayamanasya napattir napattisthinam va |
tatha caha |
samkalpo bodhisattviniam subham vit yadi va 'Subham |
sarvam kalyanatim eti tesam vasyam yato manah |
tasmit parahitam sarvamn kriyate yat kypatmakaih |
karma taddesanam sarvam sambuddhaily parikirtyate |
tatha |
mita ca sarvabuddhasya vibhoh ... kiinaya, naiva lipyate |
sidhyate tasya buddhatvam nirvikalpasya dhnmatah |
tatha |
anantaryakrtah sattva mahipapakrto 'pi ye |
pranatipatinah sattva mrsavadaratas ca ye |
vinmatriharakrtyastha bhavyas te khalu sadhane |
yathokta{m| Karmavaranapratiprasrabdhi-satre® | tadya-
tha 'nyatamo bhiksur abrahmacarya-purusavadha-*paraji-
katvam apannah ! paseat samvignamanah samtapvamiana-
hrdaya unmattaka iva vihiavena vihiraip gramena gra-
mam rathyadigato 'pi tatpapam sarvajanasamaksam sam-
prakasayan | « musito 'smi musito 'smiti » hahakaram
muhur muhubk kurvan na tat-papadesanibalenordhvam
anuvacams® tat-karma tantkaroti sma | tasyalabdham

(1) CL. Patecakr, ). 25 (prose), 35.

(2) Our Ms. reads prasuvi {for srabi) and the Tib. of K. Mdo XVIL 19.
opratisrabdic (sic : Feer's osaranac is wrong). I cannot find the passage in
the Tib. : but the Chinese (30 Mr Wogihara tells me)-has a similar inci-
dent.

(3) eydrajikatvayipe Ms. The abstract form is new (both to Sk. and
Pali).

(4} Ex conj. : Ms. kurvanna tipa ... nodvamanu yacantatke. Possibly :
balena udvaman ... yavat ... tatke.
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eva sam[99]taptacetasah sato 'nyatamem‘mahhijﬁ:’llabhim‘l‘
bodhisattvena tatha tathi gambhiro dharmo desito yeni-
sau sarvena sarvam tat papam unmulya® sarvadharma-
nairitmyaprativedhad anutpattidharmaksantilabhi bhata
iti sarvapattivinodanah sarvakarmaviSodhanas ciyam
gambhiradharmadhimoksa ity evam boddhavyam |
yathoktam Tathagataguhyakosa-sutre® |

yah Kasyapa pita syat pratyekabuddhas ca tam jivitad
vyaparopayed idam agryam pranatipatanam | idam
agryam adattadinanam yaduta ratpatraya-dravyapahara-
nati | idam agryam kamamithyacaranam yaduta mati ca
syad arhanti ca tam cadhyapatyet | idam agryam mrsa-
vadanam yaduta Tathagatasyabhyakhyanam | idam agry-
am paisunyanam yaduta Samghabhedal)?! | idam agryam
paru[100]syanam yadutaryapam avaskandana | i[da]m
agrya[m] sambhinnapralipinam yaduta dharmakamanam
viksepah { idam agryam abhidhyanim yat samyaggatanam
samyakpratipannanam labhapaharapacittata | idamn agry-
am vyapadanam yadutinantaryopakramanam | idam agry-
am mithyidrstinam yadutityantagahanadystita | ime da-
sakusalah karmapathah sarve mahiavadyah | sacet Kasyapa
ekah sattvah kascid ebhir evam savadyair dasabhir akusa-
laih karmapathaih samanvagato bhavet ! sa ca tathagata-
sya hetupratyayasamyuktam dharmadesanim avatavet !
natra kascid atma va sa[101] ttvo va jivo va pudgalo va
yah karoti pratisamvedayati iti hy® akytatam® anabhi-

(1) Ms. 'nyatatmana cf. note 8 to fol. 37 supra. anyatamena — quodam
as in Pali.

2) Whitney quotes a similar form : samslakgnya. ,

(3) This passage is quoted down to p. 46 1. 4 below in Siksisamuccaya
171. 1z 8qq. Compare my edition, Add. notes, pp. 407-8 where the main
variants are noted.

(4) °ghasyivarnab Ci.

{5) ity ahya Ms.
(®) akrtam Ci.

18 MUSKON.
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sampskaratam asamklesataim mayadharmatam prakytipra-
bhasvaratam sarvadharmanam avataraty! adivisuddhan
sarvadharman abhisraddadhati xdhimuiicate ' naham tasya
sattvasyipidyagamanam vadami | nasti klesanam rasibha-
vah | utpannabhagnavilina hi klesal) ! te tatpratyaya®-
samagriyogata utpadyante ' utpannamatras ca nirudhyan-
te | yas cittotpadabhangal ' sa eva Bhagavan sarvaklesa-
nam bhangah | ya evam adhimukto na tasya kadacid
apattir napattisthanam va 'sthanam anavakaso yad a[102]-
navarane | dpattis tisthet | nedam sthanam vidyata iti |
acintyamanasanam apy akartavyata na vidhiyate ye punar
ajnatatattvah punyarahitas te® hatal ! aha |
evam ajiiatatattva ye $rutamatravalambinah |
naiva kuvvanti punyani hatas te Buddhasasane |

anena kramenasesavisayasevayd nahiamudrasiddhir
bhavatiti Subhasita-samgrahadvarena guruvaktrato bod-
dhavyam || iti Subhasitasamgrahah samaptah |

The colophon of 1be original Ms. is reproduced by our copyist
stating that that Ms. was copied by Vidyapatidatta at Vada-grama,
¢ svapardrthahetoh ’. A second colophon relates how the Ms. was
copied (for me) in N. 8. 1019 by the Vajracarya Kuveraratna, a
worshipper of Vajradevi.

(1) avatarahi Ms.
(2) tte ta pratyeya Ms.
(3) <tah ste Ms.



APPENDIX

1. NoTEs ON THE APABHRAMSA-VERSES

ABBREVIATIONS FOR PRINCIPAL AUTHORITIES,

S.8 = Ms. of the Subhasita-samgraha.

Dkp. =  Dohakosa-panjiki ; modern copy of a unique original exist-
ing in Nepal (see above p. 3 = tom. IV. p. 377) ; with its Tibe-
tan version.

P. = Pischel's Grammatik der Prakrit-sprachen (Grundsriss 1. 8)

. cited by sections (§).
MA = Pischel's Materialen zur Kenntnis des Apabhramsa. (Abh. der

K. Ges. der Wiss, zu Gottingen ; Phil.-H. KI. ; Neue Folge,
Bd V, Ne 4. Berlin 1902. 4°)

Hem.=  Hémacandra’s Grammatik der Prakritsprachen .. herausg.
von R. Pischel.

As these verses form the first specimens of the litera-
ture, the Buddhist Prakrit, to which they belong, and as
there is considerable uncertainty in the interpretation of
many of them, it seemed that their full discussion would
exceed the duc limits of foot-notes. The uncertainty arises
not only from the scribes of our Mss. who know nothing
of Prakrit, but also from the very small extent of the
Apabhramsa literature at present known.

A special treatise on Prakrit metre and prosody scems
to be a desideratum.
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Many of these verses are extracted from several collec-
tions known as Doha-kosa (1), and their metre is accordingly
the doha (dvipatha). This metre consists of rhyming cou-
plets, each line being thus arranged :

6+44+3|6-+ 4+ 1 syllabic instants (matra)
For further details, at all events as to Hindi where it is
still a well-known metre, see Grierson's Satsaiya of Bihari,
Introd. p. 15.

1. Proposed text.

guru-uvaesaha amia-rasu havahi na plai jehi |
jaha satthena marutthalihimh tisie mariail tehi |

S. 8. gurd aesaha amia rasu dhavakari pa pibiat jepa |
(fol. 7)  bahu sathethe maruthelibi tisio maridha(#ju (2) tapa ||
Dkp guril uvaeso amia rasa havahim na piad jehi |
50.¢ bahu sacha (3) mariitthalihimp tisie marithall tehi ||
Tib. :
(Tanj. Rg. XLVI. 210. a. 4)
bla-mai man-hag bdud-risii ro | gai gis hom-par mi hthub ba |
ji-ltar hgron-pa mya-ham gyi | thab la skom gduhs $i-ba bzhin |

The two Mss. were copied by the same scribe in Nepal and thus no im-
portance is to be attached to agreement in misreadings of the originals
such as ri for ri.

In this verse I adopt in the main the reading of the Dkp., agreeing as
it does with its Tibetan version ; but acsaha if altered to aesabu (= ade-
&at) would make also good sense. havah? I propose to connect with the
Jain Pkt kavvam (P § 338). The reading of 8. S. seems to have arisen from
the commentator's connecting the form with ,~dhav * run ', which suits
the traditional meaning (* quickly ’) of kavvam well enough. The Tib.
nom-par * to satiety ' does not agree.

With piaié = pitakah = pital, cf. MA. muai 442, ,.

I have changed bahw (vahu) to jaha for the sense and from the Tib. ji-
ltar .. bzhin. tisie mariad tehi for lair mriyale {rsndyam seems an
awkward phrase, but I see no way out of it. It will be noticed that the
Comm. gives both yathd and bahu.

(1} Several collections of this name are extant in the Tanjur,
(2) Apparently partly erased. — (3) This syllable is preceded by a partly
erased syllable looking like nch (denial n + ch).
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The meaning will thus be :

« They who have not speedily drunk the ambrosial taste from
the guru’s precept, die of thirst, like a caravan in a sandy waste ».

The metre is dohd. The commentary of tha Dkp. runs thus (f. 51) :

gurupadesam amriarasam sa mahivegena paridhavitaya yail) kapu-
Tugair na pitam tena visva-sat[t]virtham bhagnam (1) | yatha maru-
sthalzgu bahusamghiitam trsitam piniyarahitataya tatra sarthavahake-
na kvacit saughasthinesu paniyam dystam | te na.. kaudidiyirpita iti

Tibetan version of the above: bla-ma dam-pai gdams dag gi bdud risii
ro mgyogs-pa chen-por soh ste mi hthui-ba | de ni thsogs-kyi sems-can-
gyi don-las hams-pa yin te | ji ltar mya-ham-gyi thah la thson-pa mah-po
skoms-pas gdufs-pas-la chu sbas nas ' thsoh-dpoii-gyi phyogs cig-tu chu
sbhas nas yon -bas ses-pa bstan-pa las brison-hgrus dah ldan-pa der soh
ste hthuiis-bas hthso-o | bitson-hgrus med-pa-rnams ni i-o |

.
Proposed so i padhijjai so i gunijjai
toxt. satthogame so vakkhanijjaf |
+ nahim so ditthijo T tau pa lakkhai
ekkuvaragurupaa pekkhai |

S. 8 sofi patijjai sol gunijjai sathogame sol vakkhanial |

7-8 nahim so ditthijo tdu na lakkhal ekku par@ gurii paa pekkhai |
Dkp. so vi pattijai (tyddi) gacchapuriine vakkhanijjai
18-17 paki so dithijjo tau pa lakkhal ekkam vare(tyidi)

Tib. klog-pa de yin (zhes-pa-la sogs gsuhs te) bstan beos raifi-ba
Rg. XLVI. la sogs hehad pa ah de yin-no | yan de lta bu yi stehba ni |
198 b. fin. mthson-par nus-pa yod min te | 'on Kyait geig-tu (zhes) |

The greatest difflculty of this ve:se is to find the noun designated by
the pronoun so0. From the context of the Dkp. as well as from its com-
mentary (see below), I think moksah must be meant. There are more-
over considerable discrepancies of reading between our verse and the
verse. preserved in the Dkp.

I cannot satisfactorily reconstruect the metre. It has the general appea-
rance of Copal.

The meaning of the S.-8 text seems to be :

¢ It (moksa ?) is read, is taught, is explained in course of reading

(1) Read te .. bhagnak (?), with Tib, Possibly : « they perish [as an exam-
ple] for the benefit of all beings »,
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the scripture. It cannot be got from (heretical) systems, nor from
inference (%) ; yet may be discerned through attendance on one
eminent teacher ’.

For so { = so'pi see MA 384,

My emendation padhijjai for patic of the MS needs no apology, the let-
ters t and dh being similar in shape.

gunijjailsuppose to be conngeted with the Jain Pkt gunaviya * unter-
richten ’ (Jacobi, Ausg. Erz. 7. 14)

sa[t)thogame = sastra-avagame
vakkha@nijjat corrected for rhyme. For the form vakkhane see P.
§ 279. (not indexed).

About the next words I feel no confidence. I have thought it best on the
whole to try to construe our text as it stands, rather than to introduce
the considerable corrections which the readings of the Dkp. and its Tib.
version (see below) imply :

tilu = tivat lakkhai might be passive (cf. Dkp. comm.) for la-
ksyate ; but for pekkhai (preksate) one must suppose a change of nomi-
native : « one sees it ».

I now subjoin the whole passage in the Dkp. and its Tibetan version :
Dkp. 16-17.  so v patitijaltyadi | pithasyddhyayadi yat kimei[t] krivate
lokottara-sahajamayam asti (1), na kevalam lokottaram | laukikam apy
aha | saltha-(2) purdne vakkhanijat| yat kimcife-] chastrapurdpadi-
vydkhyan[am] kriyate tat sarvam sahajasyaiva nanyasya | tadaha |
naiso(3) + dithijjo | taw na lakkhai iti | evam sahajoktakramit yavat
puruse (4) na laksitam tavat tena mokso na dpstah (5) ! yena klesaksaya[m)
tatksanit karoti | ¢ katham dpsyata ® ity aha |

ekkam (6) vare tyidi | etena niskevai[e]na vara-pravara-gurupadaple]-
ksitena laksyata (labhyate, Tib,) eva ||

Tib. klog pa de yin zhes-pa-la-sogs gsuhs te | klog-pa dab hdon-pa cuh
zah ci byed-pa thams-cad hLjig-rten-las hdas-pai lhan cig-skyes ho-bo-fid
yin-no | hjig rten-jashdas-pa hbah zhig ni ma yin te | hjig-rten-pai yan |
bstan-bcos riin-ba hchad-pa an de yin-no zhes gsufs te | gab cuh zah
bstan-beos riih-ba-la sogs-pa hchad-pa (7) de thams-cad lhan-cig-skyes
-pa 1id yin te | gzhan ni ma yin no | yan de-léa-bu-yi ... ba ni | mthson
-par nus pa yod min te zhes-pa ni | de ltar lhan-cig-skyes-pa bstan-pai
rim-pas ji-srid-du skyes-bu-la ma mthson na de-srid du thar-ba mi hthob
ste | gah ¢i dus nid-du fion-mois-pa zad-par byed-pa-o | de ji-ltar rtogs %e

(1) yanti MS ; but Tib yin. — (2) gaccha MS; but bstan-beos — éastra,
and ccha and tth are commonly confused. — (3) nihiso MS ; see below.

(4) partipe MS; but Tib. skyes-bu-la. — (5) ~ksa .. stam MS.

(6) ekkam MS. — (7) Xylogr. hean-ba.
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na | 'on-kyah geig tu zhes bya ba la sogs gsuis te | hdi ni bla-ma mchog-
gi zhabs-la gus-pas ried-do |

sattha-purane is thus fully established as a variant,

My correction naiso (na idpso) is founded on the Tib. de Ita-bu ; unfor-
tunately the Xylograph is faint here.

puruse is a certain emendation in view of the Tib.

The Tib. 'on kyad implies words like api tu before ekkem.

The Tib. words de yin * that may be’ cccurring after the equivalents
of several of the forms in -ijjaic possibly imply that the Tibetan transla-
tions had forms in cejja (optatives).

The last Tib. word 1med-do implies labhyate rather than laksyate.

3. Proposed text.
karunam chaddi ju suppahi laggu |
paiso pivai utlima maggu ||
ahava karupa kevala bhavai |
jammasahassahi mokkhu pa pavai (1) |
supnakaruna jai jounu sakkai (2) |
nail bhavé pai pivvapahi thakkai |

Reading karuni chaddi jo supahim la —
of 8§ s. 8o pavai uttima ma — |
fT. 41-42 ~ hava karunl kevala[42]bhavai

jamma-sahassahi mokkha pa pavai |

sunpakarupa jai joupu sakkai .

pau bliava nau — vinem thakkai |
Ms. (3)of the Karuna upe vinu murpahim lamnjo
work quoted. nall si dhivali uttima mamja ||

ahavi karuna kevali bhavai

so samsara makkhe na yivai |

yi dhunu bani vi +padhanat makkal

natl bhava natl nivanchim thakkai |

(1) Various reading implied in new MS. ; where we may reconstruct

the line perhaps thus:
to samsiralhalmokkham pa pitvai

to=tadda  mikkhe for mokkhai is due to a misreading of medsal o.

(2) Yarious reading implied : yo pupu benni vi tpadanai sakkai. dh is
misread for p (a similar form in older Nepalese MSS.), as in dhavai for
pavai above.

{3) Contained in a MS. received from Nepal since the publication of the
text of the present work. This MS. is further described in the second
porticn of the present Appendix.
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This last passage would be almost unusable, but for the Sanskrit com-
ment which follows it :

ayam arthah | karune iti ! karuparahito yadi sunyatayam lagyati |
tadd 'sau yogi uttama margam na jabhate | buddhatvamarga{m] na
labhate iti yivat | athava slinyatarahita yadi karupa kevali bhavyats |
tadd samsirasya mukti[r] na labhyaté | yah punar yogi bhavadvayam
prajiopiyarasidvaya[m] vojayitu[m] &akyate | ekakara[m] kartu[m]
dakyat[e] | na tad bhava (reade vo) na nirvapam iti | bhavasamsaran nir-
vagam buddham iti (bhave samsaran ne be [sa gacchatij ; or bhavah sam-
saro n° Buddha iti, which Prof. de la Vallée Poussin would understand
as a gloss on the preceding) ||

Though numerous verbal difficulties remain, the general sense becomes
now clear. The verse embodies a favourite Mahayana-doctrine alluded to
in Karikds 21 and 23 of the $iksasamuccaya and clearly stated, with refe-
rences to several other authorities, by Prof. de la Vallée Poussin in his
« Nouvelles recherches » (J, As., Nov. 1903, p 412 [56], ¢f note 1.). Neither
philosophy (nihilism) nor ethics (merey etc.) avail alone for full saivation,
but the two must be joined.

We may translate, accordingly :

« He who is attached to the Void without Mercy attains not the
highest Path ; if on the other band Mercy alone be meditated on
[witbout the doctrine of the Void], then one gaius not salvation
even in a thousand births. If Mercy and the Void can be viewed (1)
[together], ono stands as [sure] in [mundane] existence as in nir-
vana ».

Metrelike Dodhaka; four dactyls or their equivalent, withrhyme. laggu
= lagnal, replaced so as to rhyme with maggu. chaddi = chardayitvd =
muktvi. See P § 594 and compare MA 422. 3. nai [ have conjectured with
some hesitation as a negative is required and nai, tho reading of the new
MS., has a different meaning ; see below.

jounu = dyotana. For joai — dyotate — pasyati see MA p, 72; for
Apabhr. inflnitives in -ana sce P § 579

thakkai = tisthati, Hem. IV. 16, 370.

The last four sentences of the commentary are not fully intelligible to
me, and I suppose them to involve some misunderstandings of Prakrit
forma : yojayitum being apparently not the proper equivalent of joana
(if this reading was before the commentator ; I can make nothing of pa-
dhana), and nail (patl) = iva being confused with na, just as in the Sk.
comm. in MA. 423. 2.

(I} Or, taking the reading of the new MS. : « he who can [behold 1] even
the two stands.. »
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4. puvva pemma sumaranti l
putti milia jai pupa hanti ||
putti milia = pulryam militva. Forloc. in i see P § 386 (= p. 269 ad fin.);
°id for °ya) which I read instead of °ia (MS.), as we thus get a reverse
Doha (* Sorathda’: 6 -4 4 1|6 4 ¢ 4+ 3) *.) hant( preserves the Skt.
form (usual form kanat) doubtless for the rhyme.
I would propose as a rendering :

« Men remomber their old love, if they meet a girl and it smites
them again ».

3. Proposed text.
cittekku saalablam bhava-nivviina jahi vipphudant’ assu |
tam cintimapiraam papamaha icchahalam dei |

§.8.  ekkam biam saalariiam bhavanivina jamparipphudantassa

48 tam e0 panavaha iehae
Dkp citteka saalabiam jasma visphuranti
38, tame panamaha
Tib. sems fiid geig pu kun-gyi sa-bon te |
T. Rg. 46. gan-las srid dan raya-nan hdas-pa rnams hphro-ba |
206. b. 1 hdod-pai hbras-bu ster-bar byed-pa yi |

yid bzhin nor hdrai serns-la phyag hthsal-lo |
Though I have succeeded in finding this verse in the Dohakosapanjika,
very great difficulties remain. Neither version suggests rhymes. I have
accordingly supposed the metre to have been Arya.
My restoration is mainly founded on the Tibetan ; for of the three texts,
this alone seems to make sense as it stands. I construe it :

« Mind is one, the seed of all ; from which being and nirvaga
emanate. Venerato mind, which is like the ¢ thought-gem ’ and
gives the fruit of desire ».

The Sanskrit of the commentary is not only corrupt, but unusuaily
chaotie, owing to the omission of whole words (as well as inflexions)
which the Sanskrit text used by the Tibetan translator must have con-
tained. I have conjectured cittekku (cittaikyam) from the Dkp.

jahi 1 place as a provisional reading ; as the only equivalent of yasmat
(demanded by tbe Tib. gan-las) which will suit tlie metre. It seems to me,
however, probable from the S. 8. that a form jama was actually used ;
but there is no authority for such a form.

* Cf. Grierson : Sat Saiya, Introd. p. 18.
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vipphurant' assa I feel to be unsatisfactory, as there scems to te no case
of elision (1) in MA (ef. P § 173 fin.), and as there is no trace of a genitive
corresponding to assa in the Tibetan or in the commentary. Still, the
reading gives metre and follows closely the S. 8.
I now subjoin the commentary reconstructed as far as practicable from
the Tibetan, and from its own Tibetan version :
Comm. citteka saalabion bhavanirvina- jasma (2) visphuranti iti
Dkp. 38. , evam ukte ni{r]van(e] 'prapte (3) sall tadd (4) katham cinta-
neti cet | eittat (Slsakalam avidyadibijalm] bhavanirvandat-
makd[{] ca asakta visphuranti bhavasthayiki[s]ca na bha-
vantiti ydvat | tasmit | tam cint@mani riam pandmaha
icchahala dei it paramanirvapasya visesena sa (6jcinid-
manirgpam ' tasya prapamfo] (7) [bhavatu] | |tat] kuta[h]
fechaphalam dadati | | 1 tena hetuna | icchd ca mahakarupa
Jjagada[r]thatmikd tad 8)icchaphalam (9) yena piiritam ana-
bhogatah (10)sa (11) eva gurus tasyeti cintamagis tatha.

(1) I can make nothing of a participial genitive here.

(2) bijjasma MS. gafh-las — yasmat. Possibly a form jama was used. As
I find no trace of such a form in the authorities, I replace jahi as noted
above. :

(3) evam ukta nirvina prapte MS. The Tib. implies the reading nirva-
palaksane apidpte and the phrase parama nirvapalaksapam priipti[sic]
forms the conclusion of the comm. on the preceding verse occurring in the
MS. immediately above tl.z words in question, a circumstanca which
would aceount for the seribe’s omission of °Jaksane.

(4) kah cittadvenati cittat MS. ji ltar is the usual equivalent of katham
and zhe na of iti cet.

(5) I cannot coordinate the Skt. and Tib. of this sentence, as I do not
understand what word the Tib. version supposes to be the nominative of
visphuranti and bhavanti. Moreover the Tib. seemns to suppose a reading
sakalavidyadibijat. The corrections proposed suppose a general nomina-
tive like jantavaly, which is supplied in the commentary on the preceding
verse to a similar verb. The Tib. also seems to imply a rcading bhavastha-
pakae.

{6) °gapa sa. sa, if correct (it is not represented in the Tibetan) must
refer, 1 suppose, to the guru.

(7) °nama — bhit (riit) | kuta MS. tat supplied from Tib. de.

(8) eddcha MS. which I have supposed to represent iccha ; the Tib. grub-
pa, however, implies siddhi or the like.

(9} Ja-yapa MS. ; but sce Tib,

(10) Prof. de la Vallée Poussin compaves Bep. ad VIIIL. 1, and 107: Sum.-
vil. 122, (¢f. also Mhv. II. 338. 4, 360. o) from: which abhoga would seem to
mean ‘ bending the mind to a thing, contrivance ’. This is confired by
the Tib. dictionaries, which interpret the corresponding expression * for-
med in mass, self-crexted, not contrived * (**).

(11) saiva MS.

(**) So Jischke and Sar. Diis, the latter giving niribhoga, ana-
bhogi as Skt equivalents.
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Tibetan  sems #iid gcig-pu kun gyi sa-bon te) gan las srid den
version of the las srid da mya-nan hdas pa rnams hphro ba | zhes
above comm. gsuns te | de ltar goi-du bstan-pai mya-han las hdas pai
T. Rg. XLVI. mthsan fid ma thob na dei phyir ji tar bsam zhe-na | sems

206.b. 1.  de-las ma-lus-pai ma-rig pai sa-bon-las byun-ba hkhor-ba

dali mya-nan las hdas-pai mthsan nid dag-par mi nus-par
snah zhin bphro-o | de-dag kyai srid-pai ho-bo iid-du
rnam-par bzhag-par mi nus-so | dei phyir | hdod pai hbras
bu ster bar byed-pa yi | yid bzhin nor hdrai sems-la
phyag hthsal-lo | thes gsuis te | mchog-gi mya-nan las
hdas-pai khyad-par ni yid-bzhin-gyi nor-bu-o | de-la phyag
hthsal-lo | de cii phyir zhe-na | hdod-pai hbras-bu ster bai
phyir-ro | hdod-pa ni siiih rje chen-pos hgro-bai don byed-
pai bdag nid de (-do ? | de ni lhun gyis grub-pai hbras bu
gaf-gis ster ba-¢ | de fiid bla-mai yid bzhin gyi nor bu lta
bu o}

6. (fol. 48) candasujja ghasi gholia ghottai |
pava-punna-tavem ta khane te [a]ttai

For this couplet I have neither commentary nor Tibetan version and
can only offer some conjectures as to its interpretation. I suppose it to
belong to some context referring to Kahu, the demon who devours sun
and moon.

ghasi * devouring ' ; for the form see P § 594

gholia ¢ shaking ’ == ghirpitva (Hem. 1V. 117)

ghottai * he gulps down ’ (¢bid. IV. 10, where Pischel compares several

modern Indian forms.)

papa® MS.

tavern = tapasa ; cf. tavu MA. 441. ,.

t2 = tasmat ; MA Index s. v. ta.

khane te attai is my conjecture for Khanottattai of the MS. ttais a
frequent error of our scribe for te. te is used for tan in MA. ; here of
course for a skt. dual accusative.

attai, if 1 am right in restoring it, is a Prakrit equivalent (Hem. IV.
119) of kvath * boil, digest ",

My reading makes but a poor rhyme, and I have not attempted to
thoroughly reconstruct the metre. If however we read ghasia and to "(tai
(P § 175) we get a metrical scheme:

—_ M e T e

7. aiso karana karaha vivarira |
tem ajarimara hoi sarira |

There is no commentary or Tib. version. I do not see the connection of
thought with the context, but the words appear to mean :
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s Make to yourselves (if you can) such a means, contrary {to
all experience though it would be], as would ensure the body’s
being free from decay and death ».

Metre : Dodhaka or the equivalent of four dactyls

aiso == Idpk or idpsam : compare aiso so.. at fol. 62 below and koi =
kimapi, Pischel on MA 384, p. 20.

karahu would be the correct form ace. to P § 509.

vivarira = viparita Hem. IV. 424.

For tem one would rather expect jem (= yena)
s. jem kia niccala wmanpa raana pavana gharini lai etthe |
1 so so gha jia najjhare 1 vutto mai paramatthe |
Of this verse I can make little but the metre, which is doba. Padal =
yena krtam niscalam mano ratnam. With padas 1 and 2 compare st. %
below : niccala pavana®
najjhare, if correct, reminds one of nijjhara and Mar. ojhara; Pischel
on Hem. I. 98.
®. fol.49  kulisa-saroruha joem joiu
nimmala-paramamahasuha bohiu |
khanem ananda-bhea tahim janaha
lakkha-lakkhana-hina pariinaha ||
Metre of first two lines equivalent to 4 dactyls.
kulida-gare poetical equiv. of padma-vajra (see tho main text).
joem = yogena. joiu = dyotitam i. e. dpstam
sguha bohiu = esukham bodhitam.

Neither the metre nor the general sense of the latter half is clear to me.
The Sanskrit would be :

ksanena anacdabhedam tasmiii janita, laksyalaksanabinam pa-
rijanita.
1 ©. Proposed text.
ghora-amdharem candamani jima ujjoa karer |
paramamahasuha ekkukhané duriiagesa havei |

8.8.49.3  ghora amdhirem

Dkp. 88.7  ghora [lacena] rem 3 candumani Jimay]joseazel

hasuh { ekkukkhane durjasesa harei
paramamafasuhia 3 o.chaktyanai duridseva harei
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XLVL. 219b fin mun nag chen-por zla éel-gyi |
ji ltar gsal-bar byed-pa bzhin |
mechog-tu bde-ba skad cig-la |
sdig-pa ma lus pham byed-pao |
Comm. iti | yathd ghorandhakaramadhye candrakantimapir uddyota-
nam karoti yadpsa[m] sarvacauracapdaladibhi hamrati
(read ‘ladibhir hdritam? tidpsah paramamahisukha eka-
ksane sampsaraduscaritasesam harati
rhes gsuns te | hdi mun nag chen-poi nan-du zla-$el-gyi nor bu-i snai-
bas gsal-bar byed-pai dus-su rigs-nan rkun ma-la sogs-pas gzhan-gyi nor
rku-bar byed-pa bzhin-du | mchog-tu bde-ba chen-poi mthsan nid dah
bral-bai skad cig-mai dus hkhor-bai sdig spyod thams.cad fiams-par
byed-do
Metre : Dohd. If (with both MSS.) no ecrasis be made in 1. 1, the o of
ghora must be scanned short.
jima ¢ as’; usual Ap. form jiva (equivalent to Pali viyat; P ¢ 336).
°guha perhaps agrees with some maseuline noun like dnandah in this
and in the precceding stanza.
karei and harei are of course causal in form.

i1,
firi[u] saapa pariharai ga[c]chanto naii bandhai bhara |
aiso joI Tsangat padihisai taiso langhal para |

In line 1 1 have added the syllable u, as it gives a form sanctioned by
Hemac. (1. 13) as the equivalent of acaryah. The addition also gives at
all events the first pada of a doha, though the metre of the rest and of
the following line is not clear to me. Gacchanto iz for gachante of the
MS. There may be a reference to the parable of the burden-bearer (Abhi-
dh-k. apud Minaev, Reckerches, p. 225 note ; de la Vallée Poussin, JRAS

'01. 308).
The Sanskrit would be :

dcarysh svajanam paribarati ; gacchann iva badhnati bharam :
idrso yogl..[?]...pratibhdsate, tadrso lafighati param.
2. Proposed text.
visaa ramanta pa visaem lippai |
tala harai na panI chippai |

S. 8. 49.6 visaa ramanta pa visaem lippai |
uala haral pa pani eaippal |
Dkp 58.3 visaya ramanta pa visaa vi lippai ti

tara hai pa papi sthippaf iti
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Tib. Tanj. Rg. 46  yul-rnams bstan-pas yul-gyis na |
212. 8. 4 gos-par hgyur-ba ma yin te |
¢ ji Itar chu-las ut-pa-la |
blans kyan chu-yi ma reg bzhin |

« Enjoying objects he is not defiled Ly any object ; one picks a
lotus and does not touch the water ».

Metre equivalent to 4 dactyls.
dala (for utpala) and pani are new forms; the latter is an interesting
reflex of the spoken language, being the ordinary Marathi of to-day.
chippal is also new. Compare Magadhi chivai, Pali chupati and modern
forms cited by Pischel on Hem. IV. 182.
Isubjoin the commentary ; but it will be observed that the Tibetan
presupposes a somewhat different recension of the text.
yatha paniyamadhye (1) hepa (2) dpsyate na paniyam grhyate hasta-
sparsac ca ' cvam (3jlatha sati parijhane, visayapam kiridam karoti pa-
nicakamadino tair dosailr] 4) na grhyate [1] punar (5)yatha padmapaft]tre
jalatarahgalm] grhitvad tatpiniyena na (6) lipyate ! (Tritadospatrat ca
padmapalt]trimbhovad iti vacaniit | evam abhyaso yoginas ca.
Rg. XLVI. yul-rnams reg bzhin (see above) zhes gsuis te | ji 1tar chu-i
212 a.4 nab du gru-la zhugs nas utpala blahs (8) kyah ehu las ma gos-
pa bzhin-du | de kho na fii[d]-du 4es-pai rtogs-pa yod na | hdod-
pai yon-tan Iha-la loins spyod kyah fion mons pas gos-par mi
hgyur-ro | de- ltar goms-pai rnal-hbyor ni |

18. Proposed text.
emai joI mala saranto |
visaa na bahai visaa ramanto |

S. 8. 49.7 evem jol miila suratto |
visaa pa bahai visaa ramanto |
Dkp 58 fin emal jol miila suratto |
visahi na Lahai visaa ramatto |
Tanj. Rg. hdi Itar-bu yid bdag nid-kyi |
XLVI. 2124.6 rtsa-bai rnal-hbyor skyabs hgro-ba |

dug-gi shags can dag-la ni |
dug-gis thsugs-par ga-la bgyur j

(1) papia MS., papiyam below.

(2) Sic MS. for phenam or pheno : Tib. utpala.

(3 Tib. implies : °sparsic ca na lipyate... tattvaparijniane sati.

(4) Sic MS,; Tib. implies: paiica-kima-gupa-bloga-klesena (or *abhyam)
(5) For this clause (punar... vacanat) there is no equivalent in the Tib.
(6) yai na MS.

(7) Sic MS. tadd utpalam?

(8) The first (compound) letter is indistinet.
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Comm. wdrsena yogind milam guriipadesajm] saratd (1) | abhyasat
saranto jananto ' tadvipary[aylepa badhito | (2)yat kimecid yoginaim
vigayadirapam tat sarvain na janate (3;! tasya (4) bahyakd bhavanti!
kim jiianam jiieyam jnipakam ca tatprabhavad iti tasmad sarva-visaydna-
ramapin na (5) biadhya[n]te iti yavat|tathd coktam | hihyam yat tat
svabhdvavirahitam (6)' jndnam ca bihyarthavat Siinyam | yad yat (7)
kalpitam ca vidus tat (8) tad apy asiinyam matam |

ity evam paribhivya bhiivavibhavau (9)
niscintya tattvaikadhih |
mayanitakanaikanipuno (10)
yogtévarah kridati | iti.
Tib. :
zhes gsufis te | hdi lta-bui rnal-hbyor-pas rtsa-ba ste bla-ma dam-pai
gdams dag rnam-pa thams-cad-Kyis bsgoms na de yul-gyi lies pas mi
gos-80 (11) | dei phyir yul-rnams-kyi dri-mas mi gos te (12) | phyi rol gah
yin de med-do | $es pa phyi rol don ltar sian mkhas-pa-rnams-kyis
stol brtags-pa | de yan ston-nid-du mi hdod |

hdi ni #es-na diros-po dinos-med pa |

de nid med-pa de iiid geig-pu blo |

sgyu-ma mkhan dai gar byed mkhan-po ni |
de bzhin rnal-bibyor dban phyug rol-par byed |

ces gsuis-so |

emal presents a difficulty, as only a dactyl is required by the metre,
whereas if we are to connect the form with evamadi(kalief. eomm.
idpsena and P § 149), — — — would regularly result.

(1) eaasarito MS.

(2) Not rendered in the Tib.

(3) jatte MS,

(4) Sie MS. ; possibly for bahya or bahiraka (ef. Ciksa 332 n. 12).

(5) pana MS. It is however not easy to see how anaramanat can be got
out of the Prakrit.

(6) erahiit MS. ; Tib. merely : de med-do « that does not exist ».

(7) yat yata MS.

(8) vidurvaistat, which rather suggests a reading vidurais (Lexx. only
as a separate word). Cf. Tib. mkhas-pa-rnams Kyis.

®) ovai MS.

(10) The metre (Sardilavikre) requires something like °naikartipanie.

(11) The Tib. thus appears to have read viparyayena (interpreted as
meaning * fault’, not * epposite’, * reverse *) na badhito.

(12) This clause (* Therefore he is not tainted by the defllement of sense=
objects ’) is not in the Sanskrit.
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bahal must be equivalent to Ladhate (* does not check ’) though the
commentary scems to take the phrase as equivalent to « is not hurt by.. -,
as if it were badhyate.

The Tibetan must have had a quite different Prakrit text with visa
(visa) for visaa : « Amongst such persons as possess charms against poi-
son, how should one come to harm through poison? »

In the commentary however we get the regular equivalent (yul) of
vigaya, with no further altusion to this strange rendering.

14. pavana dharai mana ekku natcannaif
tkalagini so helem penpnait

1 cannot reconstruct this verse.

‘48.10l.50. Saraha bhanai vivar(f]ra paattaha |
canda su — ni gholia ghottaha |

The first line would Le in Sanskuit :
Saraho bhanati viparitam pravartata (ef. MA 424, 347).
The lacuna (marked in the MS.) is probably to be completed by the syl-
lable -jja : compare the similar phrase above stanza n° @.
But in the Dkp. 89.4 wo find tira vai sukka which is explained tara-
gananayaka$ candrah sukras ca.

16. aa ka rukku®

! can make no sense of this ver‘y corrupt verse.
17. Proposed text.

visaa-gaenda-karem gahia maria jima padibai |
joI kavadiara jima tima to piIsari jai |

S.S. visaa gaande karem gahia maria jema padiha —
50.5 joi kava-ira tima pi sari jai |

Dkp visayagajendra kara gahia jagi maria padihasai
91.3 jovi kavadiara jima tima honpi sari joi |

Tib. yul-gyi glan-poi snas blahs nas |

290. b. 3 ji Itar gsod-pa Itar snan yan |
rnal-byor glad-po-skyon-ba bzhin |
de tshe byun-nas sof-ba yin | zhes gsuds te |

Metre : Dohd.

For the form kavadi-kira see Dharmasamgraha LXX (p. 50).
padihai = pratibhati

Jima..tima ; ef. MA 376. o) where some MSS. read emva.
pisari ibid 439. .



PART iI. 85

Comm. tathi vigaya-gajendresu caksur-adisu sarvavastusu grhitvi
indriya-visayaih karena grahapam iva dantind tadd marapam(1)
iva vratina[h] kuru tavat pratibhasate tava[t] kasya {visayinas
[ste] ca svabhivam etat} tasyaiva (2) dpsyate na miranam
kriyate narakadisu niyate 1drsam yogendrinam ... (3) kavadi-
karadyaifr]) yidpsam pratibhdsate tadpsam iva tato nihsari-
tam (4) gacchati sahajesu (5) liyate na kavadikirais (6) tasya
bidhyate lokasya (7) pratibhiisa eveti | evam bhaksyibhaks[y]-
esu na lipyata iti yavat |

Tib. de bzhin du yul-gyi glab-po ni ddos-po thams-cad de (-do?) | yul dan
dban-po lta bur mchu-yis blahs-nas gsod-pa lta-bur snait yai mi hehi ste |
glat-po dad rtse mkhas-pas-so | rial-byor-gyi dbai-phyug-gis phyir byun
gnas-su hgro zhes bya-'o | de ltar bza bya ma yin-pa de mi rig[s]-so zhes
dgons-so ||

The Tibetan commentary, as already noted, is shorter than the Skt.

‘The meaning of the first line is ciear:

« [An ordinary man] appears as if caught and siain by the trunk
of the elephant of sonsc-objects ».

The Tib. renders the second line :

« The Yol just like a makout (who knows the elephant’s ways)
may there and then get up and depart (unhurt) »

There is no authovity for this meaning of kavadiara, and no emendation
oceurs to me : nor do I understand from the Skt. ecommentary iunusually
confused here), which seems to give the proper sense (* mouthful ’) to the
word, what case (an instrum. ?) the writer had before him, or how he
connects his interpretation with the simile in the previous line.

1 8. Proposed text.
S.s.  jai visaamhi pa nullanti taitamut buddha Ttumut
4-T5. : Lev
evu |
seu rahia naii ankurahi taru-sampatti na jevu ||

(1) sarapam MS.
_(2) tasmaiva MS,

(3) Judging from the Tibetan, which’however js not clear to me at this
point, there would seem to be a lacuna here. Kavatie MS,

(4) nihaae MS.

(5) sahahje MS. s liyate not in Tib.

(6) oras MS.

(7) MS apparently corrected to loke sya. From this point to the end the
Tib. equivalent is wanting.

tE MUusEoN;
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I have not found this verse in the Bhava-dohakoda of Saraha (Tanjur.
Rg. XLVIIL 4 sqq.) or elsewhers ; nor do I know what work is designated
by ¢ Prabandha '.

The metre is dohi.

Inline 11 have corrected the na nullili of the MS. to pa pullanti. p and n
are commonly confused in the MS. As to the Pkt stem pulla-, see P § 244
and Hem. IV. 143. nta and la are readily confused in a MS. like ours. The
form in -nti does occur occasionally in Apabhr. ; e. g. MA. n® 353. For the
forms ai-tamu and tumu I can offer no definite suggestion. The last is
probably quite corrupt, as one short syllable (not two) is required here.
keVu (= katham) for kemu of the MS. (cf. keva MA 343).
sell I take to represent seka.
pat (= iva) ; see above stanza 8.
jevu for jenu (in spite of kemu above) of the MS,

The meaning, so far as it is intelligible to me, is :

¢ If men do not move among objccts (of sense), how is Buddha
... ? Even as a tree deprived of watering cannot flourish in its
shoot ». '

19. fol.61 bohicia-raa-bhasia akkhohem sitthai |
pokkhara-bfa sahava npiadehe ditthad |

Tanj. Rg. 47. f. 240. b. 4.

byain chub sems dah rdul gyis brgyan |
mi bskyod-pa ni gos hgyur-bas |
padmai sa-bon ran-bzhin-la |
dag-pa-giiug-mai lus-la mthoh |

The meaning seems to be:

« Decked in colightenment of heart (bodhicitta), [though] also
in dust (rajas ; human nature and its passions) one is clad in peace ;
the nature of the letus-sced is scen (tested ?} in the inborn shape
[of its flower] ».

Bodhicitta will determine and direet the whole composite human cha-
racter towards aksobhiya as surely as the puskaratva of the lotus seed
will make it bear no other flower but a lotus. Frof. dela Vallée Poussin
would render raa (and rdul) ¢ pollen ’, omitting all reference to the figu-
rative sense of rajas in Buddl. and in Simkhya works.

The metre consists of five dactyls or their equivalents.

'With the forms sitthail, ditthat (ao in both cases in the MS.) compare
MA. p. 73 (s. v. dittha).

The Tib. scems to imply a reading sahdvé in apposition to dehé. pok-
khara = pugkara, Hem. II. 4. dehé for dehem of the MS. for metre and
the Tib. locative,
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0. bahi pikkalio tkaliot sunpasunna-paittho |
sunnasunna-benni-majjhem tahi ekku na dittho |

Tib. phyi-rol hbyun-ba-dag ni spyad-byas-nas |
Tanj. ston-dai-ston-min-dagfla hjug-par gyis |
Rg. 47. ston-dai-ston-min-giis-kyis dbus-su ni |

f.241a2. kyeo rmons-pa ci yah ma-mthop-ham |

The metre has a curious resemblance to the classical hexameter ; but
if the reading of line 2 be correct, it would seem that the moree of the
first 3 feet are freely redistributed.

nikkalio = nigkdrita (@), (P. § 302) : ¢f. Hindi nikalna.

kalic a sec. manu in margin. The word is probably an erroneous repe-
tition of the last thrce syllables ol the preceding word. In view of the
Tib. (= « from action ») it may represent something like kalato (kytat)
or karia (karyat)

paittho = pravista : M4, index.

bénni (in form a neut. pl. ; P § 436) seems {0 be here used for dvaya-; cf.
benpi-rahia, st. @4 below.

majjhem though interpreted in Tib. as if a loc., may be a genuine
instr. form used locatively (cf. tena samayena etc.) .

tahi = tatra.

Between the above verse and the next there occurs in the Tibetan the
following stanza :

Ihan-cig-skyes-pa skyes-bu yod |
Nag-po-dag-gis yons-su ses |
lui dan [b]stan-bcos man-po bklag-pa dan |
fian kyan rmons pa ci yan mi Ses-so |
¢ The purusa is born at the same time (sahaja) [with the skan-
dbas 7] ; [this] is fully perceived by Kanha (honorific plur). Reading
and hearing also many dgamas and $astras, o fool, why dost thou
know nothing ?°’
4. aho [pa] gamai na uhem jai |
benni-rahia éhu niccata thai |
steft du mi rgyu og tu mi hgro zhin |
giiis pa spahs pas de ni brtan par gnas |

« It goes not down, it moves not up, destitute of both (motions)
it constantly abides ».
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metre equal to 4 dactyls, ut supra.

ahem gaindl MS which I have corrected with the Tib. ; cf. Ap. ahomu-
hu = adhomukha

gamai does not occur: but the form seems not impossible in view of
the Vedic gamanti, °tu. thai (P § 4831 is analogous.

ithem = Girdhvena : usual Pkt uddha.

jai=yati. For benni as cpd- base see benni-majjhem above.

For ¢hu the MS. has tasu, which I have corrected to the Ap. neut. sing
on the strength of the Tib.

22 Kanha bhanpai mana kaha vi npa phattai |
niccala pavana gharini gharé vaftai ||
Nag-po na-re yid ni gai du mi hphro zer |
mi-gyo riuf ni khyun-bdag-mo ni khyim-du gnas ||
Kaunha says : « the mind in no wise swerves n. A motionless air
dwells mistress in the house.
. In the Tib, this verse precedes the last.
Metre equivalent to 4 dactyls, as above.
phattai with same Tib. equiv. as (vip)phud (sphur) at st. §. According to
Whitney (* Roots ' p. 197) sphat is * no proper root ; but here the rhyme
implies it, and the meaning seems not to differ greatly from the sense
(visarana assigned in the Dhiatup. — See also Karpiira -m., Index, 8. v.
The form of this verse has become a commonplace of modern vernacu-
lar poetry, where poets frequently add their names to formulas of solemn
asseveration.

na re...zer possibly implies that the special dictum ends with line 1.
Two verses here follow in the Tibetan :

mchog-gi ri-bo-dag ni phug zab mor |
hgro-ba ma-lus-pa ni chad-par hgyur |
dri-ma med-par(pai ?)chu ni skams hgyur te |
dus-kyis me ni rab-tu zhugs [h]gyur ba |

Mighty mountains {turn] into deep cavities;
All things that live and move tend to decay,
A pure river becomes dry

Through time flre goes out (?).

sa hdzin hdi ni $in-tu bzun dka ste |
milam dan mi-mbam-dag-la rgal mi nus |
Nag-po na-re mthson dka rtogs dka ba |
hdi ni gain-gis sems kyi bsam mi nus |
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« This meuatain [of mystic doctrine ?] is very Lard to grasp;
it is impossible to surmount its inequalities. Kanbha declares that it
is hard to characterize or examinc ; it is unthinkable by anyonc. »

3. jo samveai mapa raana ahara[hja sahaja pharanta |
so parijanai dhammagal anna vi kim upa kahanta |

Tib. : gah gi yi ni rin chen ris nus pa |
fi-ma re-re lhan-cig skyes-pa hphro |
de yis chos kyi rai-bzhin-dag ni ses |
gzhan-la bstan du zin kyan mi ées-so ||
« He who is conscious of mind as a jewel inbern {and] day by
day increasing, perceives the ways of the Law ; how much moro
where he proclaims it to his neighbour also | »

Metre : Dohd
samveai *vetti, transferred as usual to Conj. 1.
mana raana cf. supra stanza 8.

aharaha; cf. P. § 383.

sahaja is a technical term of later Buddhist literature, which has not
been as yet explained. The Sahaja-siddhi is a short hymn by Santidevs
extant in Tibetan only.

pharanta — spharat (cf. Sikgds, 213. ;) The Tib. equivalent is the same
as for phad (sphur) in st. & and of phattai (sphatati) in the last stanza.

paraja .. upa bhi ka* MS.

The reading before the Tib. translator must have been different in
‘line 2. Possibly it was : 8o jainai dhamma-sahiva (= °svabhavau). His last
line in thus rendered by M. de la Vallée Potssin : ‘ mais cotte science
n'existe pas dans un autre, méme quand on la lui enseigne ’.

24. paba[m] vahante[na] nia-mana-bandhapa kia jena |
tihuana saala vipharia pupa samharia tepa |
Tib. lam hgro gnug mai yid ni beids nus pa
khams gsum ma-lus spro-zhin yan der sdud

« The man, who, as he goes along the path, has bound his own
mind, has [thereby] developed the three worlds and again reduced
them ».

As the worlds are phenomenal and citla-vithapita (based on thought),
the philosopher who commands his own mind is like the magician who
can make a mango-tree sprout up and then withdraw it again.

Ican make nothing of the reading vahante. In favour of the proposed
corrections in line 1 is the circumstance that a ohd is formed by them.

Line 2 was also a doha ; but I have not attempted to reconstruct it.
MS. kio... °philiio .. *hario.
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25. sahajem niccala jena kia samarasa pia manaria |
siddho so puna ta khane po jara-marana vi bhia |

Tib. gah gis Ihan-skyes mi gyo brtan-nus-pa |
giug mai yid kyis rgyal-po ro mnam hgyur |
dei skad-cig-la ni hgrub-[pa 7] hgyur te |
rgas danh hchi bai hjigs-pa gan yah med |

The metre is doha.

The meaning of the flrst line is not clear to me. Sahajam (reading of the
Tib %) might give betier sense. The MS. has rasem (unmetrical), mana
...khane.

The Sanskrit would be :

-Sahajena (%je ?) niscala(-tvam) yena krtamn, [sa] samarasa-pijama-
no-rijah (°manaso raja).

ta = ved. tit. khape = ksanpe.
bhaa {for Sauraseni bhaadi (P § 501) = bibheti) instead of bhaai, for the

rhy'me. )
vi = api.
26. piccala ni‘vviappa piv[v]idara |
uaa-attha Tmanut rahia su siira |
Tib. mi-gyomi-rtog skyon rnams med-pa ni |

Aar nub spans pa de ni silf- -po ste |
viappa = vikalpa (MS. nicciappu); cf. Karp.-m. iii. 10", vidra = vikira
(‘evil thought ?). uaa-attha (Ms. athe, as often) = udaya-asta (Tib. éar-
nub). mapu is possibly corrupted from benni or the like ; compare st. 21
for sense and wording. su = sah.

7. aiso so pivvana bhanijjaf |
jaht mana manasa kimpi na kijjai |

" Tib. hdi ni hdi ru mya-han hdas par gsuns |
des ni yid-kyis ha-rgyal ci-yai mi byed-do |

« A state like that, nay, that (state), is called nirviana in which
mind does, nothing out of self-consciousness ».

aisa = Jdpsam Hem. IV. 403.

8o = tad (P § 423 med.)

jamhi MS. kijjai deponent (P § 550).

I understand minasa as cquiv. to an abl, like antasah yonidah not
uncommon in Buddh. Skt. It seems to me possible that we may lLere find
the explanation of the %\pabhr forms in -ahu which Pischel § 365 ad fin.
describes as of obscure origin.

The above explanation was suggested by the Tibetan, the second line of
which means: ‘In which by mind self-conciousness at all is not per-
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formed '. ha-rgyal the regular equivalent of ahamkara (ha — aham) is
also very commonly used for mana. Prof. de la Vallée Poussin proposes
manasa mapam, as reproducing the Tib.

Professor Pischel, however, to whom I submitted my explanation of
the passage has favoured me with his opinion on it. He would read thus:

« 2ig0 80 nivvand bhanijjai

Jjahi mapd* mapasa* kim pi pa kijjai ||

* In which the mind does not do anything pertaining to the mind ’* ma-
nasam kim api. Also: * Wo der Geist nicht seine Titigkeit austibt?’
* Wo der Geist nichts Geistiges tut ’, i. e. where it is quite at rest.

es. evam-karo jem bujjhi fatet bujjhi asa-asesa |
dhamma-karanda ho so {jjhaf ve ni[a]-pahu teratit

: vesa |
e-bam rnam-pa gah gis ses gyur-ba |

des ni ma-lus lus-pa med-par seg |
kye-o chos kyis za-ma-tog ces de la bya |
gnug mai bdag-po cha-lugs de yin-no |

The meaning of the beginning seems fairly clear:

* He who knows the meaning of ¢ evam ’, knows hence the whole
non-existent [world] Lo ! This the « Casket of the Law »... °.

Of the rest of line 2 only some forms and no general sense are clear to me.

Metre : Doha.

evam is used in a mystic sense, as is witnessed by its transliteration
(ngt translation} in the Tib.

Saratchandra Dis, Tib. Dict. s. v.p. 1351, saya: « In Buddh. thisis
symbolical of e signifying (a) thabs upaya (b) mdo siitra ; and varh = (a)
des-rab knowledge.. (b) snags, Mantra or Tantra ».

Thus evam would be & mystic equivalent of prajiiopaya, which has
figured so prominently in the whole of the present text. Compare the
further interpretations of evam at f. 76.

bujjhi for bujjhijjai, a shortening not bitherto met with ; unless we
eorrect o bujjhe (€ for metre) for bujjhai.

ate of course cannot stand : some form like &tto (P § 426) must be repla-
ced.

dhamma-karanda is also mystical ; cf. J4schke 3. v. za-ma (p. 485); but
I cannot fully interpret it.

ho is interpreted by the Tib. as an interjection (cp. Hem. IL 217). Of the
syllable jjha [ can make nothing.

The correction nia is certain because (1) giiug-mai has already thrice
occurred as = nija ; (2) we thus get the last pada of a dohi and (3) the
sense seems to accord with the previous verses.

erall if genuine must be for idpia ; but the Tib. equivalent, a plain
demonstrative, suggests the correction ehail ; cf. MA n° 362 p. 14 (where
the Skt. version has idpsam) and p. 67 8. v. eha

* or -u for 4 in each case.
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II. VARIOUS READINGS FROM ADDITIONAL MS.-MATERIAL
RECEIVED.

During the printing of the present text I veceived from
Nepal through the kindness of H. E. the Maharaja a tran-
script of a unique MS. in his library entitled Prajhopaya-
viniscaya-siddhi. This turned oul to be an incomplete
copy containing only about the last half (paricchedas 4
and 5 with part of paricch. 3) of the book so named,
cited in our anthology. This deficiency was, however more
than compensated by the circumstance that the place of
the missing first portion had been filled by a number of
short tantrik texts, some of them quoted in the present
compilation.

I hope later to give a more detailed acccount of the MS.,
when I have been able to compare it with the Tanjur ;
and at present limit myself to a list of the variants ete.
of passages occurring in our text.

Ff. 39 43. Advayavivarana- Prajiiopdyaviniscayasiddhi. The whole of
this work appears to be contained in the new MS. 1t has no chapter-divi-
sions and ends (after the title) with the colophon : 3

Kkptir iyam dcirya-Padmavajrapadinam. Compare f. 39 {p. 31) n. 6.

The passage quoted occurs in the fifth line from the commencement of
the work.

fol. 40 (p. 31*%).)5 (new MS. 1. 6. b, 3) sidhanatptiyas caivam | mahasa-
dhana-caturtham iti.
Tho omission denoted by ¢ yavat' in tho text consists of
another fourfold group.
ibid. ¢  atar [sic] eva bhavabhavalaksaps prajna
ibid. 82. , prajueyapakarana-vidhae
» 3 bimba-rupo
s 4 upaya iti vyavasthitaragadvayan

(* i. e. Muséon N. S., tom, V. p. 7. Reference is mace to the pagination
of the tirage a part.
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(f. 41.) 32.¢-;; The clause etau ... iti is both shortened and made clear by
our MS., which has : etau dvau abhinnaripau bhavatas tada
bhuktir muktir bhavatili (7. a. 3)

In the following passage, the new MS. is not metmcal It
reads : upanayaty abhzmaidm yasman nankevanukilam yat |
tadanukillayogena satvopiyah prakirtitah |

1 °yor milana®
1. yam tad ucyate
16017~ The reading of the new MS. is specially instructive bere as
it not only substantially confirms the syllables added by me to
fill the lacuna in my MS., but also decisively substantiates my
conjecture at f. 58 (p. 43) note 3 that an infinitive ksaptum from
ksi must exist. The reading is
praksaeptum capanctump ca saksate [sic] yatra naiva hi |
praksaydya yat (1) tyaktan dharmatat[tJvam tad ucyate |
18- °dsesa-jagatah

As to the Prakrit verse (which does not occur herc in the
new MS. but near the end of this work, at 10. b. 7) see Appen-
dix I, above (as to stanza 3).

The MS. continues without break with the couplet: idam
evaec (32. ¢; foll.).

33., tatraiva—="{.9.Db. 6 of the new MS., which reads prajnalingitah
f. 5% (p. 38}, ¢ This couplet is quoted in the MS. (0. b. 4), but not as-
gigned to Aryadeva.

Coming to the Prajiiopayaviniscayasiddhi of Anangavajra the first
extract (f. 1-5;is of course not to be found in the MS,, as it occurs (see
the reff. to the Tib. in f. 1 note 2) near the brginning of the book quoted.

The second extract, however, (ff, 56-59) occurs in pariccheda 4, of which
it forms stanzas 5 foll. (19 b. 7 of the new MS.).

1. 3@ (p. 41) 5. The letters conjecturally supplied are contirmed.

27 ubhaye graha samttyad [sic]. This implies samtyagad,
which gives a more regular metre, though it should be observ-
ed that yois (note 4) is the more usual equivalent of pari-.

» (p. 42}, etha [sic] ... etacca samtyajet. The first of {heso variants
supports my conjecture ; but the second agrees less well with
the Tibetan than the reading of our text does.

2. adyantakalpanamukto

& 5 This atanza occurs in the new MS., not here (cf p. 42 note 1), but,
at the end of the extract in §lokas, i. e. after the verse tasmit...
padam 58 (p. 42\ 4, with the curiously corrupt variant :

(1) MS. ye for yat, an error common with this copyist; cf. £. 37 (p. 27)
n. 8.

Lk Muskon,
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siitra sarvanpati[sic]yatha, in the first line.
7. sattvanam asti MS. Correct the misprint néstiti to naste
note 3. Two stanzas also added here in new MS.
g. ha yatra bhe MS.
10y 13- Wanting in new MS. as in Tib. (n. 4)
12 (new MS., 23 a. 8) °kecit parive(?) sthitih. A stanza is added asin
the Tib.
u  vaksya for vandya.
15 bhavandasakier.

(p. 43), vipulanandasambhogat tad-wru-sphotandde . This agrees
far better with the Tib. tad-uru-sphotana = « the far-reaching
thriil of that (pleasure) »

s sadhakdvigatae .

1. The reading printed in the text is unmetrical. Read with the
new MS, (24. a. 6): dmpgyeltham sudhimane.

The lacuna is to be filled by reading suvimalan ; for the new

MS, has suvipulin. The Tib. however attests °vimalan

» ksaptum is attested by the new MS., (cf. supra note on 41,
32. 1¢) and 8o is °dina-sumahade

« 3anndhabaddhah

(p. 44) 3 muktam sarvair ... carydya [sic].
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INDEX L

Works

cited.

Reference is made to the leaves of the MS., indicated by square brackets
in the text and at the top of each page).

Advayavivarana - prajhiopayavi-
niécayasiddhi (1) by Padmava-
jra . . . . . 39-42

Advayasiddhi by Kuddah-p" . 69*

Adhyatmasadhana by Kambalam-

bara. . . . . . . . 93
Anuttarasandhi, 4. e. Pancakra-
ma ch. III. by S.J.kyamltra 12

Abhisambodhikrama (Pancaky.
V.2 & 5 s 3 A
Ekanayanirdesa- eutra 33
Karmivarana-pratiprasrabdhi-sa-

tra . . . . ® % 98
Kinnararaja pa.rlprcclm-sut.la . 33

_ Ganpavratanirdesa : see Guhyasid-
dhi. . . . . . . .. . B9
Gandavyiiha-sitra . 14

Guhyasamaja (G° mahiyoga tan-
tra). . . 55, 89, 96

Guhyasiddhi by Padmava;ra 59 60
(Abhisambodhi-nirdese ; Gupa-
vrata- n°) ; 83; 85.

Guhyavali by Datidi-pada. 2
Ghantipadiya Pancakrama . 1L
[Catuhsataka] 38 fin, note

Cittavisuddhiprakarana, of Arya-
deva 51-54
Jnanasiddhi (Ly Indrabhuuo) pra-

thamatattvanirdesa . 60
Dakini-vajrapanjara . 50, 51
Tattvasamgraha-niscaya. 9
Devendraparippcchi-tantra . 6

(1) New MS. See Appendix II.

Dohdkosa . 48-50.
—— (411 Kanhapadair uktam) . 61
Nihprapanca-Mahamudra : see
Mahamue. g s om s 0
Pancakrama (Nagirjuna): 6: 42
— (Sakyamitra): 12 ;91
Pancakrama (Ghantapadiya) . 17l
also called Pancakramopadesa
Paramartha (madyac 1) — ma-
hatantra . 94
Prajatantra (sic ; Pra]mtﬂ) 43
{Arya) Prajhapiramita. . 15
{also called Bhagavati-Maha-
mudra, 16}
o (saptasatika) . . . . . . 93
Prajnopayaviniscayasiddhi (%)
by Anangavajra (Ndatana-
nafigavajra-pac) 1 ; 56
¢ prabandha * (Prakrit work of
Saraha) . ., . P o B 4
Buddhakapalatantra : 86
Buddhasamagama . 94
[« Bhagavatoktam »} . . . 32
[Madhyamakavatara) . 14 (n. 3)

[Mahaguhyatattva-upadesa] by
Darika, 66 (and note)
Mahi-laksmisadhana . , . . 5
Mahamiyatisamaya (3). 94
Maha-Mayottara-tantra . . 86
Mahimudradvayayogabhivana 15,
30
Mahii-Samayatantra : v. Samaya.

(* Tanj. Rg. XLVI. 33-39. See Appendix II.
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¢ Miilasiitra ’. 81
[Mula—madhyamaka] 32 (‘ ) l:re )
two passages

SUBHASITA-

SAMGRAHA,

(Maha, Samaya . .. 91
or Samaya (by Vajranatha ?) cited
(in the quotation) at 3.

Yamantaka-tantra . . . 74 Samija [-tantra] 67 fin ;94
Yuganaddhakrama of Pancakr 42 Samidhirdja-stitra . . . . . 83
Lankavatara . PR 33 Sarvadevasamagama-tantra 67. 1.
Vajracchedika. , . . . , . 55 8l. fin
Vajradaka-tantra . . . . . 8 -Sarvadharmipravpttinirdesa(®). 37
Vajramahasukha 94 Sarva-rahasyatantra . . 85
Vajrabhisekhara . 94 Sahajasiddi (by Dombi-pe) 60
Vyaktabnavavagatatattvasnddm 62 Svadhisthana-kvama (of Paicakra-

by Saraha ma). . . .. ... .. 6
Samvara (). . . . . . 94 Hastikakga-siitra (3). 9
Saptasatika: v. Pragna.p" Hevajra-tantra. . 9;93

INDEX IT.
Authors.

Works added in parentbeses from the text : additions in square brackets
are made from other sources. References to leaves as in Index 1.

Anangavajra-pada [called Goraksa]
(Prajiiopayaviniscayasiddhi 1 ; 56
Aryadeva [Catuhsataka] 38 fin, note

(Citta-visuddhiprakarana) 51-54

‘ pustake’, 71
Indrabhiiti . . . .. . 1370
= (Jhanasiddhi). 60
(Rija) Indrabhiiti. 81
kanhapada (Dohakoéa). 61
kambalambara-p . 55; 91
— (Adhya.tmasa.dhana) 93
Kuddali-pe (Advayase). . . . 69*
Kerali-pe . 66
Gudari- padmacar-ya 70

Gorakga : see Anahgavajra

Ghantapada (Panca-krama) . T1
Candrakirti [Madhy avat) . 14
Dombi-pe (Sahajasiddhi} . 60
Daiidi-pe (Guhyavali) . .12
Darika-pc [Mahigubyatattva-
upadesa] . . . 66
Dharmapada . 70

Nagarjuna (Sva.dhmhanakrama and
Sambodhikrama of Pancakrama,
6; 17. [milla -madhyamaka] 52.
[Catuhsataka] 28 ; 38 ; (Yuganad-

dha-krama . . . o s 42
Niitananaiigavajra (Pra;nopa.yao)
1; 56

(1) Doubtless the same as the work (also in flokas) quoted at f. 8 a of
my MS. of Prajnopiyaviniécaya (see Appendix 1i.) as « Samvarikhya-

tantra »,
{) This quotation not in Ciksa-s,
(3 Compare Cikshis. p. 133, note,
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((guhyasiddhi) . 59.1

Padmavajra

Cf. Tardn. p. 275 sqq.

Paramasva (1) . 70, 1. 10
Bhadrapdda . . . . . . 70,71
Mabalakgmipe . . . 54

Rahulabhadra : see Saraha
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-sandhau’ (i. c. Pancakr. ch. II);

((Advayavivarana®)39.2  91. (ibid.)

Santideva [Bodhice; but see p, 28.
n. 1] ; 28 sq. 96

Samayavajra -p° 43 fin

Sarahape (called Rahulabhadra ;
Wassil. 200) 17. (Skt) ; 27. (Skt).

Vajranitha, author of Samaya 3; [Dohakosa] 7 (Pkt).

cf. 4 (p.7)n. 4 {Vyaktabhavinugatatattvasiddhan)

Yilisava,jrupﬂ' § 66 fin. ; 70 62 (Sk1).

Sakyamitra -pe. .12 ¢ Anuttara {Prabandba)(Skt). . . . . T4
INDEX III

Sanskrit words
(including nomina propria not comprised in Index II)

The references in this index point (1} to the leaves of the MS. (indicated
in the text and on the headlines ol the pages), which are printed in thick
figures, and also 2) to the pages (and lines) of the tirage i part. Readers
of Le Muséon should note that Muséon N. 8. IV. 379-402 (Part I of the
text) corresponds to pp. 5-28 of the tirage ; and V. 7-46 (Part 1) to pp. 31-70.

akalpayan .. yogi 26, 20. )
atyantavirodhdt 20, 17. ;
adhidaivat.ah 1, 9. 1k
adhigthana 78, 54. s (cf. n. 6)

Ega.ma 11,12.;13,12. o3
adisanta 26, 20. 13
anantaryakptah 88, 68. )5
anantaryopakramana 100, 69.

adhyatman 80, 58. o5
adhyitma-nimittam 90, 64. +
adhyatmika (kostha) 36, 26. 5
adhyapatyet 99, 69. 1»
abhyakhyana (Tathdgatasya) 99,

aryagarhyam 12, 12. )5

dlayah 28, 20. ,

idamtitita 78, 56. 1
unmattavrata 85, 61. ;; 87, 62. 7
unmiilya 99, 69. 3

69. 3 upasadhanam 39, 31. 4,
Abhyupagatantadvaya-vadin 33, evam(mystic meanings)76,57n.3;
24. 18 App. I note on st. 28

anibhogatah. Sce Sk. comm. on
Pkt stanza 5 in App. I and note 9
there

a[r]thapratisaranena 34, 25. ,

avaskandana 100, 69, ;5

avijhaptikam 386, 26, 1,

asadhyah 32, 24, |

ahetukadosaprasangat 21, 17. y

kanthadhvanidipana 68, 42. ;¢

karakhya-mudrda N, 52. |4

karnaj jalam 62, 39. ,

karmamudra 90, 64. 1,

kalevara 81, 59. 4

kallah 8, 10. ¢

kavadikdra Sk comm. on Pkt stan-
za 17 in App. |
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kayabhyantarakostha 36, 26. 4
kulisgyudhah 47, 35. 4
kesa-dvicandra 22, 18. 3
ksaptum 58, 43. , (¢f. Appendix Il
on 41, 32. 15, 17}
ksuradhirinah 8, 10. 5 ’
gatistambha 53, 39. ),
gandharvanagarakira 17, 15.
(svalgaruda 62, 39. ;
atyantagahanadrstiti 100, 69. g
garudika 62, 39. ; (cf. p. 67, n. 6);
96, 67. o
guhyavajramahiisayah 89, 63. o5
gotram bodhisattvasya ¥4, 13, \ (cf.
Bodhisattva-bhiimi, 1. Ch. i)
grahakats 23, 18. ,
ghanasira-vidhi 73, 33. ¢
(sastrajeancur 13, 13. ;
catu[s]koti 17, 15. yo. 14
(kesa-dvijcandra- 22, 18. n.,
cittamatra 25, 19. 55 ; 20. a, 19
cyuti 77, 57. 15 (cf. 53, n. 8)
chidranvesapadarunah 2, 6.
jagannatho guruh §, 8. 5
Jjadiyase 16, 14. »
jarjarikrtam 85, 61. 4
jhanacakra 22, 18. 4
jnanavajraprabhivanaih 53, 39. 4
jheyacakra 22, 18. ¢
dhaukayanti 2, 6. 5, 1o
tattvabhiavana (or °ni) 54, 65, 57 ;
41. 3, 05 42, 9
tdyinak 8, 10. 4
tarpam (adverbial use) 3, 7. ,
tridikhagni 78, n. ¢
traidhatukamahasattva 89, 63. 4
drstisailah 27, 21. ;.
dharmakaya 16, 14. 5
dharmadhatu 53, 39. ,,; b7, 42, ,,
dharmapada 70, 52.
dharmamudrd 72, 53. ,; 76, 57. 4
dharmodaya 70, 52, 5
dhaman 69, 43. |,
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napunsaka 95, 66. g
nidhyaptil 69*, 51. ,,
Nirakrtin{taldvayavadinah 33, 24.
16y 19
nirabhoga : see above, aniibhioga®
niravarapadharmena 95, 67. ,
nisandakaly 87, 62.
nihprapaicata 31, 23. 5 : 38, 28. 5
nitirtha 30, 23. ,
neyartha, thata 26, 20. ¢; 30, 23. ,.
nairatmyabodha 27, 21. ¢
paneakarabhi-sambodhisvabhava
95, 67.
padmacirya 72, 52, ;
paraddranigevana 66, 41. 4
paramartha 29, 22. ); ; 69* 51. 5
paramarthasat 17, 15. 5
parasvaharana 65, 41. o
paraga ¢ eclipse’ 70, 51 n, ¢
paripiima 18, 15. 4,
paripanthinah §7. 42.
parisphurati 64, 47. ;
(gurohjpaduka 8, 10. ,
paradam * mercury ’ 68, 43. n.
parijikatva 98,68, 1
prsigyatha 36, 23. 15
potopama 8, 10. 4
prakptiprabhasvarati 101, 70. ,
prajnaptisiddhi 23, 18. 4,
pratiphalati 64, 47. ;s
pratyayadhina 28, 21. o,
pra[dhiilpya 60, 37. ¢
prapaiicabhavanopadesa 30, 23. x
(cf. nihprapaticae supra)
prabhasvara 66, 49. ;; 101, 70. ,
(prakypti-pre)
pravacana 30, 31, 23. 5, 1
bahyakih (!) Sk. comm. on I’kt. st.
13 in Appendix I
buddhatirthikih 43, 33. 1o
bodhicittavajra 16, 14. ¢
bodhivajra 39, 31. |,
bhajanaloka 24, 19. ;5
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bhiduradhara 74, 55. ¢ (ef. not. 8

bhusukracarya 84 fin.-85

bhiitakoti 80, 58. 4

manpipiraka-krama T, 52. ,,; 72,

53. ¢

mantratattva 97, 68. 1, 3

mantravada 54, 40. 4

mahimudri '6, 14. 45 74.56.3(n. 1) H
°samayoga 30, 23. ¢; °siddhi 102,

70. 15

maharaga-samadhi 81, 37. ;; ; °raga-
nuraga 81, 37. 3

mahisukhasamadhi 79, 58. ¢

(ri-)mandaleya 75, 56. ,,; manda-
leya-devatih 95, 67. 5

Mﬁ.{lhyamikih 17, 15. 10

mudrakarah 64, 47. o

mudrilingana 68, 42. 4

maukharya 66, 48. 3

yanatritaya 16. 14, 5

yuganaddha 85, 66. 5 ; ‘2, a3. 79
{(°naddhaka-)

Yogacaramata 17, 15. 4

rutaghosa 35, 26. 3

raudrakarman 61, 33, ,

laksapayed 66, 49. 5

sa-Lakgmibhih 78, 51. o

luthita (figurative use) 22, 15. 1o

lolibhava 85, 67. 4

vajradharatva T, 52. ;5

vajradhar (n. of a bhiimi) 70, 52. ,

vajradlirk 54, 41. 5

vajra-nari-gana 75, 56. 3

vajrapadankita 47, 35. o

vajrasattva 4,7, 3(cf.n. 4); 6, 9. 4

vajracarya 7, 9. 5

varamudradhigamanam 78, 54. .

-varsanakarsana 53, 39. ;.

vasya 53, 39. »

vasandluthitam cittam 22, 18. ;,

vikurvita 54, 41. 5

vijianamatram 16 14. o5

vidura see note on comm. (ad fin)
Pkt stanza 13 in App. 1

Vilasavajra 70, 52.,

vispandana 64, 47. j;

v{ih]ethayanti 3, 6. 1,

vyafijanapratisarapa 84, 25. g

sambhu 78, 54.

sikhin 20, 16. ;2

samvyti 29 init. ; 22. 5, )2

(ruta)samketa-vyavahara 37, 27. ¢

satkayadpsti 25. 20. ,; 27, 2L. ¢

satyadvitaya (vyavahara or samvyp-
ti- and paramartha); 17, 15. ; ;
28 fin-29

Sadiprarudita 4-6

sadapraruditamani 81, 59. ¢

sada-sat1,5n.4;4, 7. 16

samnahanaddha 68, 43. 4.

samanantara- 37, 26. ;4

Samantabhadrabha 75, 56. ;5

samayasiksi 44, 34. j;

Samasritintadvayavadin 33, 24, s

samaropa 31, 23. 35, 003 32, 24. 4

samirapaprerana 23, 18. 37

garvamandalam 95, 67. ,

(tattvajhanam)savacanam 74, 55. ¢

sahaja 64, 47. s, 10; 78, 54. ¢ (cf. AD-
pendix I, note on st. 23 ; and Tar.
p. 276)

samagriyogatalh 101, 70. 4

samnaya 1, 5. 13

siratara 69, 44. ¢

siddhaya¥ (asta laukika-) 83, 60. ).

Sugatapada 69, 44. 5 ; 65, 48. o

suratesvara 76, 56. g {(suratadhipa
Ii))

siita {for stitaka * mercury’) 66, 42. ..
n.l1

spanda, spandin.. 46, 35. ¢, 7

sphat see note on Pkt stanza 22

Sphﬁra 45, 35. 3; 59, 48. 15 (°rin)

sphutita 86, 61. ;4 ; c¢f. sphotana
¢ thrill ' 68, 43., and Appendix II,
note ad loe.

sphurat 44, 34, , (cf. parisphure abo-
ve; and visphure, comm, on Pkt
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to stanza 5, in App. I} svadhisthanaprabhisvarau 44, 35,5
svitantryam sisyasya 11, 11 o3. . svestadaivatayogena 53, 40. 5
svadhidaivatayogena 62, 38, 1o; 81, &1 Heruka (name of a tantrik divi-

59. 133 85, 61, nity) 93,661]. |
svadhisthana 77, 57. 5 {cf. 54. 1. 6);

INDEX 1V
Prakrit verses
Conscentive Folio Consecutive  Polio
no. in where no, in where
Appendix [ occuring Appendix I occuring
in text 1o text
7 48 aiso karana 18 74 jai visaamhi
27 62 2is0 8o nivvana 8 48 jem Kkia piccala
3 41* ahavi karuga 23 61 jo samveai
21 6! aho [pa] gamai 26 62 npiccala pivviappa
16 50 @dakarukka 14 49 pavana dharai
11 49 @iri{u} saapa pariharai 24 61 paha[m] vahantefpa]
13 49 cmai jol 4 48 puv[v] pemma
28 62 cvamkiro jem bujjhi 20 61 bahi pikkalio
22 61 kinha bhapai, magpa 19 61 bohicia-raa-bhisia
3 e karuna upa vigu 17 50 visaa-gaenda-karem
karupam chaddi 12 49 visaa ramanta
ga 49 Kulisa-saroruba joem 15 50 Saraha bhapali, viva-
ob 49 khapem &nanda-bhea rita
1 7 guru uvaesaha amia 25 62 sahajem niccala jena
10 19 ghora amdharem 3 41 supna-karupa
6 48 canda-sufjja] ghasi 2 7 8o i padhijjal

5 48 cittekku saalabiam

ERRATA
Pt I

p- 383 (fol. 6) line 1 Itead sami6]éayah (indication of folio 6 omitted).
384 (8) =»11 =« chiyamea
391 (&) note 4 » Candrakirti.

392 (22) line 3 = Kkeda ... candrakae-maksikadi
396 (29) =~ 12 » paramdrthas
Pt II

69 (99) note 3 Add reference to page (70) of tirage a part

(*) The asterik indicates cases where the reading adopted in the Appen-
dix differ from that of the main text.






Sublnigltasaﬁlgmha et Madhyamakavatara.

En préparant, ces derniers jours, pour la Bibliotheca Buddhica, 'édi-
tion du texte tibétain du Madhyamakivatiira, j'ai identifié plusieurs des
citations du Subhagita qui m’avaient précédemment échappé. Voici les
références et quelques observations suggérées par I'examen de la version
tibétaine.

Madh. avat. VI. 43-44 == Subbag. Muséon, N. S. IV, p. 393.55-394,5 tiré &

part, p. 19,es — lire p. 394.; yatha dideda (ji-
Itar..... de bzhin)

45-51 =S\lbh5-$. 392.12-393.15 (18.15-19.)3) — lire 392.5
(18.2;) ¢siddhes (btags-par yod-pai rgyu); 392.o,
vinaiva bahyaih kva (%) yathasti cittam (phyi-
rol-med sems dper-na gah-du yod) ; 393.; smara-
nan mano ‘sti {dran-las yid) ; 393.5 bahye 'pi
(phyi-rol-na yanh); 393.; sathbhava eva svapne
(ghid-na) ; 393.,3 tajjam cittarh ca (des bskyed
sems)

88-89 = Subbﬁs. 393.15-20 (19.15)

103-105 = Subh&s. 391 (17.11). — Le texte tibétain est
reproduit en note, 1z loco.

117 = Subhig. 394,159 (20.]5). Lire 3945 baddha (bclf]s)

141 = Subhas. 394.2, (20.20)

144 = Subhasg. 394.5-395.5 (20.55), 1l faut lire
skandhan evath viddhi sarvams caturdha
vimmsaty amsa eta istah svadrsteh
= de-itar rnam-bzhir phuft kun ¢es-bya ste
de-dag bdag-tu-lta-ba ni-gur hdod.

Comparer M. Vyut. § 208

145 == Subhas. 395,,7 (21.,)

184 = Subhis. 395.55 (21-25).

La premiére ligne de la stance Madh. avat. VI. 5 (= Subhig. 387.e
[13.9¢]) a 6té maltraitée par le scribe, par moi-méme (Muséon, N. S.
1 230) et, aprés moi, par M. C. Bendall ; le métre, la grammaire et la
seconde version tibétaine (rdzogs-pai sans-rgyas blo-yi sa-bon) exigent la
restitution sambuddhadhiyo 'sti bijam. La premiére version (rdzogs-pai
byan-chub) fournit, il est vrai, un génitif sabodheh.

Pour compléter la notice que j'ai consacrée au Madh. avat. (Muséon, N,
8. 1, p. 226), 1] faut encore noter

Madh. avat. I. 6, cité dans la Nimasarigititik3, 127
I. 8 d, le pada reproduit Muséon, N. S. I, 236.,.
VI 19, cité tout entier Madhyamakavptti, ad XXVI. 1.
V1. 28, cité Bodhicaryavatarap. (Bibl. Ind.) 353.;
(= Bouddhisme, Etudes et Matériaux, p. 239.,)
VI. 100, a-b, cité Madh, vptti, (Bibi. Buddh.} 38.;
VI. 127-128, cité Madh. vptti, XVIIL 1.

La stance Subhag, 394.;3 (20.)5) est extraite du Ratnamegha d'aprés
Madh. vptti, XI. 3.
L.V.P,



